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Words of the President

The Path traversed...

Karnataka Beary Sahitya Academy is an institution for the
promoation of literature and culture, established merely nine years ago
by the Government of Karnataka through Department of Kannada and
Culture. It was announced in the State Gazette on 3-10-2007 but
launched in 2008, thereby formally according recognition to a language
which is the mother-tongue of more than fifteen lakhs of people.

The Government appointed me as the third President of Karnataka
Beary Sahitya Academy, along with seven other members on 28-2-
2014. Three more members were appointed later. Three more
members were adopted by the Academy as per the rules of the
Academy. The new team took steps to raise the activities of the
Academy qualitatively to a higher level. It resolved to exert itself more
on the promation of Beary language and literature without ignoring the
cultural dimensions of its projects. Itis felt that if a Beary Lexicon is not
brought out, the language would suffer further from the continuous
domination of other languages and even such word-riches as it has
now would soon be lost. So after initial consultation with journalist,
B.M. Hanif and the then Registrar, Umarabba, the first meeting of the
Consultative Committee, consisting of Prof. B.A. Viveka Rali,
Prof. A.V. Navada, Dr U.P. Upadhyaya, Dr Ismail, Computer expert
Sri K.P. Rao, literary figure, Sara Abubakkar, the first President of the
Beary Sahitya Academy, M.B. Abdul Rahman and another literary figure,
Abdul Rahim Teekay was held on 9-6-2014. In the next few meetings
of the Consultative Committee the contours of the Lexicon project
became clearer and the Academy was emboldened to undertake it.
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However, certain unsettled legal issues stalled the activities for about two months.
But with the reappointment of the same team on 13-8-2014 for the next three years
with the addition of three more members, the activities of the Academy and that of
the Lexicon project were duly revived. Three more members were adopted by the
academy as per the rules of the academy. As per the advice of the Consultative
Committee, the President of the Academy was appointed as the Chief Editor, the
Registrar as the Member Secretary, Prof. B.M. Ichlangod as the Editor, B.A.
Shamsuddin Madikeri and Abdul Rahman Kuthethoor as Co-Editors, thus
constituting an Editorial Committee of five. After a few more meetings with the
Consultative Committee, the making of the Beary-Kannada-English Dictionary was
formally launched on 12-11-2014. During the last three years, an Advisory Committee
headed by Prof. Viveka Rai and consisting of Prof. A.V. Navada, Prof. B. Surendra
Rao, B.M. Hanif and Dr. U.P. Upadhyaya has been of constant source of counsel
and help to the Editorial Committee. Initially Zohra Abbas and later Prof. B. Surendra
Rao helped as advisors on the English translation of words. Dr. Viveka Rai provided
the Roman transliteration of Beary words and offered valuable supervision of the
making of the Lexicon. We gratefully acknowledge the selfless work of
Prof. Rai.

The unremitting labour of the Advisory Committee and the Editorial Committee
has yielded a wholesome harvest. They have collected about 20,000 words in
Beary language, and not only have they given their meanings in Kannada and
English, they have also included in the Dictionary the transliteration of the Beary
words in Roman script to enable the use and study of the Lexicon. In all these
works the Editorial and Advisory Committees, the members of the Academy as
well as its then Registrar, Umarabba have done commendable work. The present
Registrar Chandrahasa Rai continued this work. Editors of the lexicon
Prof. B.M.Ichlangodu, B.A.Shamshuddin Madikeri and Abdul Rahman Kuthethur
involved themselves fully with this labourious work.

The making of the Dictionary involved collecting words from different sources
and persons, using individual contacts and electronic media such as Whatsapp,
Facebook, etc. Words were collected from the literary figures, and those involved
in the Beary Movement. Books printed and published in Beary language hitherto,
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the CDs of songs and speeches, lectures preserved in the Youtube, discourses of
the religious leaders given in different regions where the language is spoken and
transacted in were also used for the purpose. Besides, agriculturists, workers,
merchants, fishmongers, teachers, litterateurs and eminent persons of the
community were contacted to be the sources of the Lexicon. Dictionaries in other
languages, works on subjects like forestry, fishery, birds, flora and fauna as well as
science and technology were also consulted. These exercises have enabled us to
cast the net wide and gather words representing different subjects and regions and
interests. For the first time in 2014 Beary Sahitya Academy declared October 3 as
‘Beary Language Day’ and programmes were organised in different parts of the
world. This has brought to focus the regional variations in the language, as in
others, and every attempt was made to accommodate them in the Dictionary. If
there are more words and more such variants, they may be brought to the notice of
the Academy and it will help us enlarge the scope of the Lexicon in future.

Karnataka Beary Academy wishes to thank the Government of Karnataka,
its popular Chief Minister Sri Siddaramaiah; Srimathi Umashri, Minister for Kannada
and Culture, Sri B. Ramanatha Rai, Minister in charge of D.K. District, Sri U.T.
Khader, Minister, and Sri B.A. Moidin Bava, Member of Legislative Assembly. It is
also thankful to all the Legislators of the District as well as the former Minister,
B.A. Moidin.

The Academy is indebted to the services of Muhammad lyaz Ullala for his
indefatigable work and service in typing the Dictionary and organising its DTP format.
Itis also thankful to Dinakar D. Bangera for his service in getting the Lexical format
and cover page ready.

The Beary Academy has spent over Rs. Thirty five lakhs on the preparation,
honorarium and printing charges, etc. The Academy has payed Rs. Thirty five lakhs
to Mangaluru Urban Development Authority for acquiring 25 cents of land for the
construction of Beary Sahitya Bhavana in Mangalore. The Academy has, recently,
put together poems of as many as one hundred poets and brought out a
Beary Kavya Samputa. It has awarded Beary Fellowships to six students within the
academic jurisdiction of Mangalore University to encourage them to write research
articles on Beary community and culture in that language or Kannada, and they

WO-BW-BONT AN Xxxiii



have been edited and shortly be published as a book. The Academy has brought
out as many as 17 books during the period 2014-17 on various aspects of Beary
language, three CDs on Beary songs and a documentary movie on Beary
language and culture, thereby taking definite and meaningful steps towards the
promotion of Beary language, literature and culture.

Karnataka Beary Sahitya Academy has all the while been requesting for
greater support for Beary language and culture, and accordingly the Hon'ble
Chief Minister of Karnataka has announced the establishment of ‘Beary
Adhyayana Peetha’ in Manglaore University and earmarked a grant of Rs.Two
crores in the budget of 2017-18. The Academy wishes to record its appreciation
and gratitude to the State Government.

At a time when Beary language is evolving from being a merely a spoken
language to a literary medium, this Lexicon is sure to be of immense use. As a
way of promoting the language, it is important to teach it as an optional language
in schools. That would demand bringing out text books in that language. If it is
included in DSERT, the Beary language too will figure in ‘Pratibha Karanji’. This
Lexicon will assuredly be of great help in securing better recognition for Beary
language world over and enabling it to grow along with other sister languages.

July 10, 2017 B. A. Mohammad Hanif
Chief Editor and

President

Karnataka Beary Sahitya Academy

Cell phone: 9343563717; 9482096928
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Preface

Beary-Kannada-English Lexicon, which Karnataka Beary Sahitya
Academy is bringing out, is a major event in the history of the studies in minority
languages. Beary language is spoken by Bearys, a community of Muslims in
the southern parts of the west coast of Karnataka with Mangalore as its centre,
besides Kasargod in Kerala. Although several writings and books have come
out on the community and the language it speaks, no serious study has been
undertaken on either of them. No fieldwork worth the name had been
undertaken in the areas where that language is spoken nor any regional survey
been attempted in a purposive way. That is why the richness of that spoken
language had not been unveiled. It meant that the grammar of Beary language,
or for that matter, the question as to which linguistic lineage the language
belonged remained in the realm of speculation. It is against this background
that I think the publication of Beary-Kannada-English Lexicon becomes very
significant and that it is likely to become a valuable source book for the study
of that language.

The editors of the Lexicon, Prof. B.M. Ichlangod, B.A. Shamshuddin
Madikeri, and Abdul Rahman Kuthethoor, have written, in their Introduction,
about the making of Dictionary. It needs no retelling. The salient features of
the Lexicon may be summarised thus: In the first of the four columns would
figure Beary word in Kannada script; in the second, their transliteration in Roman
script; in the third, the meaning/s of the original Beary word in Kannada; and in
the fourth, the meaning/s of the original Beary word in English.

Beary language is largely a language of Karnataka. The making of
the Lexicon was made possible because the Government of Karnataka
established Karnataka Beary Sahitya Academy. Bearys of Karnataka are able
to read and write Kannada well. Their contribution to modern Kannada literature

is, in fact, considerable. That explains why the contemporary Beary writings
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are available only in Kannada script. Hence Beary words figure first in the Dictionary, and in Kannada
script. However, many in the Beary community have moved out of Kannada-speaking areas in
search of jobs or in pursuit of trade. There are many among them who cannot read Kannada script,
but they speak the Beary language. They are able to read what is written in Roman script, though.
We have, therefore, given in the second column, the transliteration of Beary words in Roman script.
As they do in languages using Roman script, we have indicated pronunciation signs through diacritical
marks. We have used some special signs to indicate special pronunciations in the Beary tongue.
We have given the details separately for the users of the dictionary. On the third column the meaning/
s of Beary words have been given in Kannada language and script. If the word has more than one
meaning, they are indicated by numbers 1, 2, 3 and so on. On the fourth column you will find
meaning/s in English, taking into account the words in Beary language and their meaning/s in
Kannada. There is no grammar book as yet for the Beary language, and since this is the first lexical
venture in that language we have not given all the grammatical features of Beary words in the
dictionary. Here only nouns and verbs are indicated. Pronoun, adjective, adverb, interjections or
derivatives which bring out the grammatical contours of a word have been left out. Other suffixes
indicating number and gender get indicated in the words, though. These strategies are both unique
and incomplete in this dictionary, but we have to resort to them owing to the handicap that the
editors had to begin and sustain the project with. This also underlines the need for revamping the
editorial strategies when the Lexicon is revised next.

An explanation is necessary for the ways in which Beary words are gathered and included
in this dictionary. The people who participated in all the meetings in connection with the dictionary,
including the President of the Academy and the three distinguished members of the Editorial Board
are native speakers of Beary language and are eminently equipped to understand the scope,
opulence of Beary vocabulary and the nuances of their usage. They were of the opinion that since
people of the Beary community are involved in different vocations and professions and they routinely
use the words in different spheres of activities such as education, science, technology, administration,
legal profession, medical profession and so on. Though borrowed, these words are commonly
used in Beary language. That is why they have not been referred to as foreign words but as Beary
words.

When dictionaries are taken up as long-term projects, it is common to find in them a good
practice of illustrating the use of words or phrases in ways in which they figure in a sentence. But
since this is a short-term project of two and half years, we could not include illustrating the words
used in a sentence, which otherwise would have added to the richness and utility of the work. But
such a task can certainly be undertaken when the Lexicon is taken up for revision.
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We visualise the following uses of this Beary-Kannada-English
Dictionary:
For the native speakers of Beary language:

1. They can retrieve the Beary words rendered irrelevant by the onslaught of modernity and
use them wherever possible and useful.

2. The writers and poets who wish to cultivate Beary language can draw from this Lexicon
and use words and phrases to enrich that language.

3. Those who lecture in Beary language in different contexts and on different subjects can
profitably use this dictionary to augment their vocabulary.

4. This Lexicon will come in handy when children of Beary community are introduced to
teaching in Beary language.

5. Those Bearys who are no longer in Karnataka and are unfamiliar with the Kannada script
can use the transliteration in Roman script available in the dictionary, find the meanings and use

them to teach the language to those who do not know it.

From the point of view of studying the Beary language:

1. The Lexicon will help establishing the fact that Beary language has an indentity of its own.

2. This will help in putting together a grammar book for Beary language, which is its
desideratum.

3. Those who know Kannada can attempt learning Beary language by connecting Beary
words with their meanings given in Kannada.

4. Even the non-Bearies and non-Kannadigas can use the transliteration of Beary words in
Roman script and go to their meanings given in English and gain access to the Beary language.

From the linguistic point of view:

1. It will help the linguists to compare the Beary language with other languages to decide to
which language group it should belong.

2. The Lexicon will facilitate a better study of the phonetics and structure of Beary language
as well as richness and limitations of its vocabulary.

3. It can help in tracing the origins of the words that have entered the Beary language and
research into them may open out a new world of historical and social interactions. In fact, many
words which are in use in Beary language are common to those in many other languages too,
which testifies to its receptive character. Words from Tulu, Kannada, Tamil, Malayalam, Arabic,
Persian, Kodava and many other languages can found in abundance in Beary language. This will
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beckon scholars to a rewarding comparative research which will possibly throw light on the making
of the Beary language as well as the formation of the Beary community.

4. The dictionary will be an aid to the exploration of the interactive life of the people of various
linguistic groups in the Mangalore region like Tulu, Kannada, Konkani and others.

5. Socio-Linguistic study may throw light on the interactions among vocational groups, religious
and linguistic communities, which will enable us to understand the social fabric of the region better.

A note by way of gratitude:

The person who made this Lexicon project possible is the President of Karnataka Beary
Sahitya Academy, B.A. Mohammad Hanif. It is his commitment, efficiency and time-bound planning
which are instrumental in bringing out this Dictionary within a short time of three years. Starting with
the selection of the editors, he was actively involved in organising meetings, collecting and collating
opinions, sharing his own experiences and honouring the wisdom of scholars, and he altogether
pursued the mission with the same religious passion as he would adhere to the fast of Holy Ramzan.
Whenever | could not attend the meeting at the office of the Academy he would hold the meeting in
my residence, along with the members of the editorial committee. To these courtesies and efficient
management of affairs, | record my appreciation and gratitude to the President. At the administrative
level the then Registrar of the Academy, Umarabba has extended his cooperation in full measure.

The Editor of the Lexicon, Prof. B.M. Ichlangod, a learned teacher of history and a researcher
of repute, has been a main source of strength and the Dictionary has benefited greatly from his
scholarship and hard work. He was superbly assisted by the two Co-Editors, poet and writer
B.A. Shamshuddin Madikeri and Abdul Rahman Kuthethoor. In fact, these two, along with the
Editor formed the Triumvirate who saw the project through. | have seen them pursuing the project
with a religious commitment. They never hesitated in accepting whatever meaningful suggestions
that came from the advisory committee. They made no distinction between insiders and outsiders
when it came to exchange of views, and | have always found discussions with them refreshing and
invigorating. In the Advisory Committee | had the senior scholar in linguistics and the editor of the
multi-volume Tulu Dictionary, Dr. U.P. Upadhyaya, Prof. A.V. Navada, a renowned scholar and
researcher in Kannada, Tulu, literature and folklore and B.M. Hanif, a well-known journalist and a
literary figure in Beary language. Their participation in the Advisory Committee was most rewarding.
The one who has provided the English meaning/s to the Beary words in the Dictionary is
Prof. B. Surendra Rao, a retired Professor of History of Mangalore University and a person who
has been, of late, involved in translation projects. Aman of keen interest in English, he has recently
figured in the translation of Tulu poems into English and won appreciation. Regularly keeping in
touch with the editors, he has been able to grasp the nuances of Beary words and give them the
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right possible meanings in English, so as to draw the attention of international scholars to the
project.

If this Lexicon attracts the attention of the speakers and users of Beary language and if
they can harness it to explore new ideas and undertake new research, the labour of its editors
would not go in vain. The critical attention that people can give to this dictionary should also equip
them to give the right kinds of suggestion for its improvement when it comes up for revision.

A note on the pronunciation of Beary words used in the Dictionary:
The phonetics of the Beary language, the nature of their transliteration and the scientific ways
of pronouncing the words have been given

Phonology of Beary Language

The phonemic system of Byari Language is as follows :

VOWELS: Front Central Back
Q ;| e oW

High: iT u u a
QD w W

Mid: e é o o0
w3

Low: € a a

Based on the part of the tongue raised or lowered , the vowels are sub-classified as
‘Front’ 'Central’ and ‘Back’. Based on the height to which the tongue is raised or lowered ,
vowels are sub-classified as ‘High’ 'Mid’ and ‘Low’. Based on the lip position , vowels are sub-
classified as ‘Rounded’ and ‘Unrounded’
Rounded Vowels: udad, u,oo

Unrounded Vowels: i1, e & aa

CONSONANTS: Voiceless Voiced Nasals

5 ne &
Velar: k g n

23 bl el
Palatal: C Ji g]

&3F &° =
Retroflex: t d n

° o° &° a°
Dental: t d n n'

ol b =5
Labial: p b m
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Velar consonants are prounounced with back part of the toungue against soft palate, which is back
part of the mouth.

Glottal consonants are formed by the audible release of the airstream after complete closure of
glottis.

Palatal consonants are prounounced with the middle part of the tongue against the hard palate
(middle part of the roof of the mouth.)

Dental consonants are articulated with the tongue against the upper teeth.

Retroflex consonants are produced when the tongue has flat, or even curled shape, and is
articulated between the alveolar ridge and the hard palate.

Labial consonanats are produced by the articulation of one or both the lips.

Alveolar consonants are produced with the tongue close to or touching the ridge behind the

teeth on the roof of the mouth.

Consonants - Unclassified
o3 o s = z* o
y r L v S S

= g

y :voiced palatal

r :voiced alveolar

[ :voiced alveolar

v :voiced labio-dental

s :voiceless palatal

s :voiceless alveolar

h :voiced glottal

kh : aspirated voiceless velar

jh (like ‘'z’ in English) : dental-alveolar
ph (like 'f * in English) : voicelss labio-dental fricative
n' :voiced alveolar

Anusvara: “ o’
Anusvara in Kannada script is represented by the symbol ‘o’. Transliteration of Anusvara ‘0’ in
Roman script is substituted by the corresponding nasals related to the group to which that particular
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nasal belongs . For unclassified consonants , the nasal ‘m’ is substituted . The details are given

below:

>

before c and j . Can be for jh.

]
n before t and d
n

and n' before tand d

before k and g . Can be for kh.

m beforep , b,y ,r.l,v,s,sand h. Can be forph.

Beary Language: Pronunciation of the Alphabets in Transliteration

Roman Transliteration

a
a

i

-~

0]

o

Q A O

Nearest English equivalent in pronunciation

u of ‘cut’

a of ‘calm’

i of ‘sit’

ee of ‘keep’

u of ‘put’

oo of ‘shoot’

e of ‘men’

e of ‘bet’

a of ‘mate’

o of ‘obey’

o of ‘note’

k of’ kitchen’

g of ‘good’

ng of ‘sing’

ch of ‘chicken’
j of ‘joke’

n of ‘bench’

t of ‘neat’(see note below)

d of ‘day’(see note below)
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< 3 T T 3>

=

~

kh
jh
ph

No equivalentin English (see note below)
n of ‘synthetic’ or ‘anthem’
th of ‘thief’

th of ‘they’

n of ‘name’

p of ‘police’

b of ‘body"

m of ‘mother

y of ‘yard’

r of ‘ring’

| of ‘love’

v of ‘victory’

sh of ‘'shame’

s of ‘song’

h of ‘hand’

No equivalentin English. In Arabic kh in ‘Khalifa.’

z of ‘zero’

f of ‘father’

Note: In Beary language t, d, n' are retroflex phonemes. In pronouncing retroflex phonemes, the tip

of the tongue is curled back.There are no retroflex phonemes in English language.So no English

equivalents in pronunciation for such retroflex phonemes can be found. However, in pronouncing
‘t’ and '@’, the examples of ‘neat ‘and ‘day’ are given, which are somewhat nearer, but not exact.

Prof. B.A. Viveka Rai
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Few Words from the Member Secretary

Beary language, one of the languages of the Dravidian family, is said
to have along history of over fifteen hundred years. Though it has remained
a spoken language, it is significant that it is yet the mother tongue of over
fifteen lakhs of people.

Karnataka Beary Sahitya Academy was formed with the lofty purpose
of highlighting and promoting this unique language in the Kannada land, its
literary facets and cultural opulence. Right from its inception, the Academy
has organised several programmes and taken up several projects to realise
these aims. It has organised many seminars; it has published several works
in Beary language on short stories, poems, novels, biographies, children’s
literature, research articles and papers of serious intellectual dimensions
and import. It has organised not only the Poets’ Meet in Beary language but
also of other sister languages. It has held many competitions to attract the
speakers and users of Beary language. For 2015-16 it has offered six Beary
fellowships for those engaged in research on Beary language and culture.
Recently the Academy has brought out a volume about one hundred poems
in Beary language. Ever since the present President took charge of the
Academy, it has been meaningfully organising the Beary Language Day.

The Beary language has to grow further as a language of literature and
education. Realising that to preserve and augment the immense riches of its
vocabulary and bequeath them to posterity, the present team of Beary Sahitya
Academy, consisting of its President, Members and the Registrar had resolved
upon bringing out a Beary Lexicon three years ago. That it was important to
collect its word riches of what is essentially a spoken language, giving their
meanings in Kannada and English to help the speakers and non-speakers of
Beary language alike was the dream of the President Janab B.A. Mohammad
Hanif, who spared no effort to realise it in the course of these three years. As
the Chief Editor of the Lexicon project, he was the guiding light to the Editors,
the Editorial Board and the Advisory Committee, whose unremitting labour
and unflagging enthusiasm has produced this significant work. This Lexicon,
we hope, will be of immense use not only to those who use Beary language
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but also to those students and researchers who undertake a comparative and analytical
study of languages that flourish in this country.

The Academy has to express its gratitude and thank all those who made possible
this significant project. It wishes to record its thanks to the Government of Karnataka, its
Honourable Chief Minister, the Minister of Kannada and Culture, the Chief Secretary of
the Department of Kannada and Culture, its Director and Joint Director and all the officials
and personnel of the Department, the Members of the Academy and the personnel working
there. The Academy also expresses its appreciation and thanks to the “Digantha
Mudranalaya”, Mangaluru, its proprietor and personnel, for the prompt and neat printing
of the Lexicon.

We are aware that the Academy has to undertake many programmes and projects
for the promotion of the Beary language and culture. Itis confident that it would undertake
them with the generous assistance and support of the Karnataka Government. We also
hope that we will not be lacking in active and valuable support from all in society.

June 2017 Umarabba

Member Secretary
Editorial Board

WO-BRB-RONT A0 xliv



Editorial

Beary language is one of the flourishing languages on the west coast,
in the districts of Dakshina Kannada, Udupi in Karnataka and Kasargod in
Kerala, and is said to belong to the Dravidian family of languages. Like Tulu,
Konkani and Kodava, it is one of the sister languages of Kannada.

Beary language has, however, retained its own identity. Although it has
borrowed some Arabic words, they have not been in any way decisive in the
making of the Beary culture. They have influenced the formation of religious
and cultural idioms, no doubt. Trade, which connected the Arabs with the
indigenous Beary community, naturally left such a stamp, but it is incorrect to
conclude that it created a new language or spawned a culture that is Arab-
centric. But there is no gainsaying that since the religion of Bearys is drawn
from the Arabs, many words associated with Islam and its practices have
been tenanting the Beary language. It has also borrowed words and from
Tamil, Tulu, Malayalam and Kannada to grow into a rich language. Many
scholars subscribe to the view that Beary language is an independent
Daravidian language. (Beary Bhashe Dravida Bhasheye? by Prof. B.M. Ichlangod;
Malayaala Bhashe Mattu Sahitya, by Dr Susheela Upadhyaya and Dr U.P. Upadhyaya).

Bearys are followers of Islam and their culture and practices are unique
in many ways. Though the Beary language can claim a history of over 1500
years, it has remained a spoken language of a community and its writing or
literature remained uncultivated, which ensured that the progress of the
language got largely stunted. But that it had its rich folk literature is testified by
the folktales collected by Dr Susheela Upadhyaya (Beary Bhashe by Dr Susheela
Upadhyaya). In the absence of a well-cultivated and sturdy literary tradition,
the oral tradition in which Beary folklore or literature was couched went out of
use and circulation.

We have to acknowledge that Arabic-Malayalam, a language which
used Arabic script, which once had considerable popularity, had considerable
influence on Beary language and culture. Maalepaattu, Kissapaattu,
Sebinapaattu and others, which were written in Arabic-Malayalam script, had
their influence on Beary language too, since they constituted parts of popular
Beary folklore. They have supplied many words to Beary language and enriched
it. Many folktales, songs, riddles and adages in Arabic-Malayalam centre around
Islam, and we are able to see their influence on Beary language. Even when
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one concedes it, there is no gainsaying that the Beary lifestyle which is based on their vocations,
trade and agriculture has largely gone into the making of Beary language and preserving it over the
centuries. Their independent lifestyle has also contributed to the identity of that language.

Although there are records in ‘Batteluthu’ script, which the Bearys are said to have used
once, we cannot say anything with confidence about the cultivation and growth of Beary language
and literature in them. That is an area which is crying out for researchers’ labour. But what is
indisputable is that Beary language was cultivated and used in Arabic-Malayalam and that Bearys
have indeed considerably contributed to this mixed linguistic cultivation. Although the Bearys and
their culture are rooted in the Tulunadu region, trade and employment have carried this community
outside, to the other parts of the state and country and to the countries beyond. This and the
researches of Dr Susheela Upadhyaya, Prof. B.M. Ichlangod, Dr. Wahab Doddamane, Ahmed
Noori and others have kindled new interest in Beary community, language and culture.

In recent years, that too since 2008 when Karnataka Beary Sahitya Academy came into
existence, there has been an official recognition to Beary language, and it is no exaggeration to say
that it has given considerable fillip to the promotion of Beary language and culture. But for the
establishment of the Academy such a massive project as the making of the Beary Lexicon would
not have been undertaken nor would the Lexicon have seen the light of the day. Not much work has
been done on Beary language and for those who undertake such work this Lexicon would surely be
of some assistance. For, it unveils a picture, or at least snapshots, of Beary language and culture.

Although Beary language has its own identity, harrowing influence of alien cultures prevented
its free growth and for the last eighty decades, it has remained languid and shorn of its dynamism.
Now there is a revival of interest in Beary language and it is heartening to see many literary forms
in that language finding expressions both in their making and publication. Writers of short stories,
poems, novels as well as those writing on children’s tales, plays and biographies have become
active and are becoming more and more productive. Writers are also turning their attention to
environment, science and such other themes. It is noteworthy that cassettes and CDs on Beary
songs are coming out in their thousands and many journals and magazines are also been published.

Seen from the point of view of culture, religion, art, trade and agriculture, it is evident that
Beary language has a rich storehouse of vocabulary and phrases. Many vocations that people
practice, rituals and festivals, beliefs and practices, arts and music, plays and games and other
aspects of Beary lifestyles have joyously entered into Beary vocabulary, which can match other
languages in its plenitude and richness. This would help in making a comparative study of other
cognate Dravidian languages. Some scholars also feel that this would enable us to reconstruct the
original form of the Beary language. The work of the Beary Lexicon has been undertaken with
these hopes and goals in mind.

Bearys have been using the Kannada script for Beary language. For, besides their own
language, they have been using Kannada as transactional and educational language. Kannada
script is clearly and comfortably acceptable to Beary language. It has also ensured a close bond
between Beary and Kannada languages. It is also noteworthy that Bearys have made significant
contribution to the development of Kannada language and literature (Beary Adhyayana 2008, Beary
Adhyayana Kendra, Akhila Bharata Beary Parishat).
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In Beary language , there are no aspirated sounds.Totally 10 vowel sounds are: a, &,'i,' T,
u, a, e, & o, 0, Special vowel sounds are : u and ¢. There are 23 consonant sounds including 6
nasals :

k g cjtdtdpbyrlvs s handnasals:n’ A n'n'n, m...
In addition to these sounds , 3 special sounds are used : kh', jh',' ph . Totally 36 alphabets .
Gender specific words are used clearly in Beary language. For feminine words the suffixes added
are: i, karti, garti.
Example: beary (masc) — bearti (femi); sorakara (Male worker)/masc - sorakarti (Female worker)/
femi; pirdnda (Mad man)/masc - piranti (Mad woman)/femi; yajamana (Male owner)/masc -
yajamanti (Female owner)/femi.
The plural suffixes in Beary language are : n, mar, ru
Example: dada (elder sister) — dadadana (elder sisters) ; cannayi (friend)- canndyimaruy (friends);
balakkara (young person) - balakkaru (young persons); pénda (he goes) - pondaru (they go).
For verb roots , suffixes like ‘ batu ‘or * patu ' are added to make the verb forms as causative.
Example: aku (to do) - dkubatu / dkupatu (to make/cause someone to do)
odu (to run) — édupatu / 6dubatu ( to make/cause someone to run)
The suffixes ‘batyu ‘ and ‘patu’ are commonly used with same usage .
The suffixes ‘ ro’and ‘do *, ‘re’ and’ de’ are also used with the same meaning .
Example: celludo-celluro (= saying); akudo-akuro (=doing).

pandure-pandude (=flicker); pidikure-pidikude (1 hold/l catch)

There are a number of Arabic loan words in Beary language. In fact, such loan words enrich
the growth of a language. However, when words are borrowed, their intonation and pronunciations
change. Accommodating such changes is a power which is ingrained in every language.

In order to write such loan words of Arabic origin in Beary language , some special alphabets
are created .They are : kha',' jha and pha. They are pronounced differently from the pronunciation
of ka, ja and pa respectively. This special sounds generally resemble the aspirated sounds of
Kannada language in pronunciation. In addition to these sounds , a nasal sound unique to Beary
language is used “ n' “. This is different from the nasal ‘n’.

Example : 'n'dku (see) ; n'avu (tongue)

There are many words in Beary language which offer more than one meaning. This is true
of other languages too. But what is noteworthy is that the number of such words in Beary language
is considerably more than what may be seen in other languages. We have recognised this fact in
the Lexicon. We have also noted the different meanings which the regional variants of the same
word may offer. Besides, many words in English or Tulu have been taken there as they are as
belonging to the Beary language. For example, Computer, College (English), Bojja, Nema (Tulu),
Upakara, Prayoga (Kannada), etc.

Kodagu is a neighbouring district of what is historically identified with Tulunadu. But there
seems to be nothing substantially common between the two barring shared boundaries. And yet,
there are many words in Beary and Kodava languages only which share common meanings. Whether
the origins of these words should be traced to Beary or to Kodava languages is a matter which can
be clarified by serious search.
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Since the influence of Islam on Bearys can be traced to Kerala and the Bearys depend much
on Kerala for religious studies and instruction, there are many words in Beary language which are
pronounced as Malayalam words. At the same time, one should note that many Bearys have migrated
to others places and settled there. That has created new shades of meanings and pronunciations
for the Beary words. This admixture of people and languages has ensured that for all the linguistic
heritage that the Bearys claim, there are several regional and local variants therein. This kind of
development is not strange or unusual because no living language is stagnant. There is ever a
quiet give-and-take among all languages and cultures.

Alanguage which can claim to have a history of over fifteen hundred years, Beary language
has, however, remained a spoken language of a community, and in the absence of serious and
systematic recording, this resulted in the weakening or eclipsing of its rich folklore. Along with it too
has vanished the rich vocabulary of that language. Words which referred to many things and artefacts
which the Bearys used, their jewellery and ornaments, their dresses, household articles, agricultural
implements, food and drinks, and many other things which were once integral to the Beary ways of
life have now all but vanished. The relentless forces of change which Time always seems to unleash
have rendered these words passé. The growing hegemony of other languages, particularly of
Malayalam, seductions of modernity, the bulldozing powers of urbanization, and priding oneself of
the neglect of one’s mother-tongue, have all orchestrated a process which has resulted in the loss
of rich vocabulary of Beary language. In such a scenario, there is no exaggeration in saying that an
attempt to highlight the opulence of Beary language and showcase its word- riches to the present
generation and the next is nothing short of an adventure.

There was a strong desire among all the Bearys who loved their language and literature to
bring out a dictionary of Beary language. In 1997 Bearys’ Welfare Association of Bengaluru brought
out, under the editorship of Dr. Wahab Doddamane, an ‘English-Kannada-Beary Dictionary’. A
good attempt, though it was, since the dictionary was meant to provide meanings of English words,
it could not quite bring in many Beary words. In 2013 Dr A.M. Sridharan brought out, through Kerala
Folklore Academy, a Dictionary of Beary Malayalam. Since that dictionary is in Malayalam language
and the words therein are mostly confined to the Kasargod region of Kerala, it is of very limited use
to the Kannada-knowing Bearys.

The Beary Lexicon has recognised the presence of considerable regional variations of Beary
language, which is the result of the migration and spread of its speakers in different regions. The
editors of the Lexicon have identified such variations in Mangalore and its vicinity, areas to the north
of Mangalore like Udupi and Kundapura and the regions to the south of Mangalore like Kumble,
Manjeshwara, Kasargod, Vittla, Puttur and Sullia and they have beeen accommodated in the
Dictionary.

Since there is little by way of written literature in Beary language and its oral literature has
largely suffered an eclipse, the task of retrieving the forgotten words in that language proved to be
a daunting task. To meet the challenge the editors invited the supply of words from the members of
the community. Though this communitarian participation was good and useful, it turned out that
many words which were so supplied were repetitive and needed thorough sieving. The editors also
went to all the books published in Beary language, the cassettes and CDs of Beary songs, the
speeches made by different people in that language to prise out the words. Although many words
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were in circulations, they were loosely used and some of their meanings could not be determined
with any certainty. Their meanings in Kannada and English could not be captured easily. The regional
variants of the words posed another set of challenges. The editors, therefore, had to approach
many people for their opinion and counsel. For getting the right English translation of words, the
editorial committee secured the help of Prof. B. Surendra Rao, a retired Professor of Mangalore
University. Earlier Smt. Zohra Abbas Katipalla, an educationist and a member of the Academy, had
for some time extended her assistance.

Aname we should remember with gratitude is that of Late Dr. Susheela Upadhyaya. Though
not belonging to the Beary community, her researches into the Beary language and culture was a
major source of inspiration and they did much to notice and preserve the vanishing riches of Beary
culture and folklore.

There were many challenges which the editorial committee had to face while putting together
this dictionary. We discovered that if a word had one meaning in one area, it would have a different
meaning in another. Words would mutate and their pronunciation also would vary from place to
place. Although it was a quite a daunting task to track these changes, we did our best to do it. and
documented about 20,000 Beary words. We cannot, though, assure you that we had met with
success at every turn. We are aware that we have a long way to go; but we have done our bit. If this
Lexicon is taken as a pointer to the richness and variety of Beary language and literature, we have
not laboured in vain.

Since there are considerable regional variations in words, their meanings and pronunciations,
it is hard to grasp what their original or right forms are. We have, therefore, respected these
variants and given their meanings as obtaining in their respective locale. For those who do not read
Kannada script, which Beary language habitually and comfortable uses, we have given the
transliteration in Roman script and given the meanings in Kannada and English. We have given
them also as explanatory notes, wherever necessary. We hope that it would help those who study
comparative linguistics. In putting together this Lexicon we have consulted dictionaries in Kannada,
English, Tulu and Konkani. We have also liberally dipped our hands into encyclopaedias, illustrated
references to flora and fauna, to birds and fishes and a whole host of things that figure in our
dictionary. Many people have supplied us with words that should figure in the Lexicon and we are
indebted to all of them.

Any language is subject to relentless change, as is the society which uses it. It ensures that
some words lose their use and circulation and even vanish out of sight. At the same time new
words get recruited into its service. Linguists point out that the structure of the sentences may
undergo changes. We have noted such an experience in Beary language and shown how the loss
of words is substituted by an explanatory mode. For example, there is no word in Beary language
to denote ‘heart’, or if had existed, it is now lost. And yet, communication was facilitated even
without so important a word as this.

Bearys are part of a steady Diaspora, and they are building their lives in different parts of the
world. Such people may not have a familiarity with Kannada script which Beary language has been
traditionally using. In order to help them, as also to help non-Kannadigas, we have given the
transliteration of words in Roman script. This will hopefully throw open Beary language and culture
to the larger world and facilitate its study and use by people who are not brought up on the use of
Kannada script.
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In the making of the Beary Lexicon the role of the Sri B.A. Muhammad Hanif, the President of
the Academy and the Chief Editor, is very significant. The editorial committee is appreciative of, and
is indebted to, him for his continuous support. It is also thankful to the then Registrar Umarabba, who
was with us from the begining of the Dictionary work, present Registrar Chandrahasa Rai and all the
Members of the Academy. It remembers with gratitude the help rendered by the members of the
Advisory Committee like Prof. Viveka Rai, Prof. A.V. Navada, B.M. Hanif and Dr. U.P. Upadhyaya.
We appreciate their sustained concern to see that the Lexicon should come out in a complete form.
We also appreciate the work of Muhammad lyaz Ullala, who was associated with the work of this
Dictionary and was in charge of DTP.

The making of Beary Lexicon is one of the significant and ambitious projects of Karnataka
Beary Sahitya Academy. In its scope and reach, it should be seen as the first in history. We hope to
see it becoming the basis of a more comprehensive growth of Beary language and become an
inspiration to a more enthusiastic and meaningful cultivation and appreciation of its literature.

No language can be likened to stagnant water. It grows with growing contacts and
communication. Beary language is no exception. Since this Lexicon is the first of its kind, and since
it had to be completed within a definite time-frame and with limited facilities, we are aware of its
imperfections. The editorial committee is conscious of the fact that there may be many words
which should go into this dictionary. There may be meanings other than what are given in it. The
editors are aware that what is yet to be done may be a lot more than what has already been done.
But they can be done in the subsequent editions of the Lexicon. We earnestly request scholars,
linguists and litterateurs to use the Lexicon critically and suggest additions, deletions and changes
to the Academy so that it can take up the project of its revision meaningfully.

B. M. Ichlangod B.A. Shamshuddin Madikeri Abdul Rahman Kuthethoor
Editor Co-Editor Co-Editor
9902355744 9480083264 9448192886
ichlangodmedia@yahoo.in shamsumadikeri@yahoo.co.in
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Purpose

Aimless ; purposeless
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End
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Ending ; finishing

Different ; among (ex:
among the groups)

Intercaste
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Dusk ; at sunset
Dusk ; at sunset

A kind of tall tree

1. Body 2. Soul

Conceit ; egotism
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Indian hog-plum
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A kind of scent ; Perfume

Swallow

Be in a hurry ; show
urgency

Hurry ; urgency

Temple
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while playing, demanding
short break

Genitals of female cattle
Prophets
Arrow

Aimless ; purposeless

A child referring to a cow
(suggesting the cattle
lowing)
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ambekalu

amsa

amsadarike
amsani

* hankara
amsaku

* odiyaku
amsakudo(ro)

* odi bekudo(ro)

amsakaly
* odi' beykalu

amsukayi
* gttacakke
* abusu kayi
* sTtapala

akuni
akubaru

* jttiba

* cédi

* suddi
akuruto' kaddi
akanda
akalu

* vivéka
akalujade

akaluka(gajra

* viveki
akalumanda
akalillattonu

* aviveki
akaldara

* gkilu
akaldari
akasmatu
akada
akademi

akala
* alalukala

9023

l. ®03 ; o0 ; &on

2. mﬁs ; QTR
TONTOOF

R OTOT

T IO
TO W

OO0 WIVWBNE

20TOFPO

20T WROD A
‘:of%; @03E

TLRTR
DNOT?
NWeT

BRIN WX (RTWIT) TITH

SR ; W, Iy
NWed

OT mcgp
BORNZCS

-
TERFO3T

TERFO3T

@smg@

DA B 5 BVE
CLPIEIAY
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VTVO

Crawling on hands and
knees ; child walking on all
fours

1. Share ; part 2. Luck ;
fate

Partnership

Arrogance

Share ; divide

Sharing ; dividing

Sharing ; dividing

Custard apple ; Annona
squamosa

Atype of eatable

News

A Grass
Unbroken ; whole

Reasoning ; wisdom ;
sense

Wisdom tooth

A reasonable person ;
a wise person

Dull wit

A senseless person ;
an idiot

Sensible fellow ;
wise person

Sensible person
Accidentally ; by chance
Wrestling ring or arena
Academy

Untimely
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(3p¢) ONRART
OnIA (T2)

(Bre) QVEQTN

akTkuy

akTka

akTda
LR pern'ele

akéri
akkabeliyo
akkare

aktobary
akrama
akrami
aksara
aksarapadipu
aksaramale
aksamsa
aga

* ava

* pore
* bidu

agakala
"' * gvakala

agakala' illattonu

agacelovu
* adicelovu

agady
* abadu
* gorasu

agate

agatti mara
agatayua
"' * gvasya

* garji
aga(va)padipu
aga(va)pani

* agasora

agappage
* ullupage

YOOTTF, WIAT DO, TTW

JOM BOWT FOTYFT
TNRYTT  PoENFT BIVOZ—
TORT AOTJTOOR

&3 J
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BOIT03

onIi

A precious stone ;
Gemstone

A religious custom of Mus-
lims distributing meat to cele-
brate the birth of a child

Background

Final ; end
An clan among Bearys

The other side of the sea
or river

Month of October

1. Improper 2. lllegal
Wrong doer

Letter in the alphabet
Learning the alphabet
Alphabet

Latitude

Home

Household

A homeless person

Home expences

Hoof of cattle

Breaking and overturning
of soil

A kind of plant

Essential ; need ;
necessity

Tuition
Household work

Hidden or concealed
en’mity
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92083
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(3n¢) BSTReS

agapparangi
agaru

agarubatti
* gdubatti

agala
agala n'angu

agalaku
agaseé' pu

agasora
* aga(va)pani

agase
'* ggas€
agase' gurbi

agase pu
* agase pu

agilu tayu

agokkolu
* gvokkolu
* porekudi

agga
* sagdya

aggi
aggibando
agra

ana

"R avoru

*oru

ananto
anate

"k dmotu
ananinane
ananin‘nengu
anane

' apole

20T WROD maécmm
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Syphilis

1. A moat wall made of
mud 2. A fragrant object
3. China grass

Incence stick

Width

Leopard flounder fish ;
Bothus pantherinus

Widen

A kind of flower ;
Sesbania grandiflora

Household work

Sky

Common sparrow bird

Literally ‘sky flower’, that is
something which cannot
be reached or attained

Agallochum ; Aloe wood

House-warming ceremony

Cheap ; inexpensive

Burning sensation in one’s
body

Burning feeling in hot
weather

White coating (patina) on
the tongue

They

Like that ; of that type
That side

This or that way
In such case
As such ; like that
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WRSRI (T0)

© ()

esagﬂassﬁd ()

eszgécgri (J9)

@PTOT (J9)

SISy e ()
(Bw0) riraéol YN

anogu
* anku(ku)

acdaturya
accuy
accuketty
accumara

accadaka

accadipa(ba)tu
accadipu
accanadata
acci
accicakkare
accidaga
accinyasa

accilu' pulu
© ¥ gonné pulu

S ielat

92303V ONE
L @3 2. JITed
e920TED
3 3
MBON MO @23% =T

1. 8.3 2. 3T aésﬁ@;
IRWTFE

TR

BNTED

ST, ITI

l. T3 2. I8

©AY

BRNTFOOOR

BRTED DTD

WADT W

@deod

To them

Inaptitude ; mistake
1. Seal 2. Print
Systematic

The wood used for making
cart-wheel

1. Orderliness
2. Disciplined ways

Get printed

Printing

Deciplined behaviour
1. Mould 2. Copy
Jaggery

Printing press

Print design

Snail

* m-&% GH[SY * makatte pulu
9230 (J9) ajuva WOTD WO DWRFT A type of Dates
9IS (J9) ajakane NENCDT W0 Prattle ; impertinent talk
©WE3E () ajake O3 oI Childish talk
%S (W) ajane INRT ), Some inexplicable weired

sound

9%WLE (F9) ajabu e‘DﬁeoSD Wonder ; a miracle

(30¢) TOWPRL® VR tajabu
©9&T® (J9) ajary TEPO Reward

(Bn¢) TETO " * pratipala
RS (T9) ajalu 1. IO 2. I T3 1. Period 2. Lowland

3. aneRed Jes 3. Reserved area

RN IF (T) ajagurte WINZ ; JOFT Carelessness

(B30¢) 3eTWT® * béhabaru
©2BTJ) (J9) ajirappa RReO03RETT ¥ 0B A kind of round rice dish
9RO (T9) ajilutu NANGE ; ©=AT Hurry ; urgency

(Bre) DOWIHF " ambarpu

* AT * amasara

* B03DE * turtu

* ZPOCNIE * poriyarpu
9WCRE (F9) ajirna 923080 Indigestion ; dyspepsia
@28ecd (J9) ajéya ©923eadd The one who cannot be

defeated
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ajja
* uppapa
* uppuppa
* belaba
* belapa
* boba
ajjangally
"+ kallukali
* kallata
* pokkukali
ajjambilly
* kamanabillu
* malebillu
ajjagadda
* ekkatto pd
* ekkamale pd
* bobamise
ajjaro’ patte' mara
ajjasale
ajji
¥ ummama
*ummumma
* belama
* boma
ajji- maku
ajjimasale
ajhani
ajmayisy
ajmahuy
* jstima
ajhurayTlu
ajhuvajy
"* mapule pennayi
atambarikalu

atane
" * tayaru

atarabatara
ataliku
atasu

atta

attana
* KaipeEpTre

752@3 :39@ %@orﬁe}m

POBOIRENS efcsaw WO
WROD MO0CED 583

TORT WY

@2&5 w@g =T
20T o8O eﬁ—é’%
%,

BN DNRY
92353
x
92T
1. ©®oTB 2. megm
TONFT XY

T 3T SSVONTE
(DB VRPEET FR)

TOB/SE ; NOTB éocéé

nanws @5{@%
%)E%@ ; DTOFB ; 3O30O

Sleplal-} 3SR
8623&@@90@
@é&m:ﬂ
983

ed
B8 3CTTOOW

Grandfather

A folk game played with
small pebbles

Rainbow

Crown flower ;
gigantea

Calotropis

Upas tree
A kind of rice

Grandmother

Nose bone
Grandmother’s tale
An ignorant person
1. Assess 2. Test

Religious Meet or
congregation

Angel of Death

Couple (husband and wife)

Eating like a glutton

Preparation ; arrangement

Disorder in growth
Shout loudly ; scream
Guffaw ; exultation
Loft

Bitter ridge-gourd
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VYRR (J?)
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WEEEE (3)
(3%¢) m@a@@
OTEIO ()
(Fwe) BWT(M)T
* 53?,%@9
W ERg (F0)
(Bre) BRTO
* VBRI
* BRCTIOW

attalige

attangurdi
atti
attimarido(ro)

attilubrttiyappa
* tondarédappa

atte

attegalu
attejaggu’ miny

attebale

atteminuy
atlasu

adukyu
* muttaavu

adukala
* adpuka(ga)re
* kuccilu

adukvare

" adikala
* adsoli
* korayi

I. @
3

5

2
2.

¢

3537t

©PO0BT ; VRT TION

2.0T3T 23RO ﬁeaf%égp%
TEOAWTH BATD WD

T30DNY 23eCWAT 20T

wRod vy SoB ; LAY

1. 08 NI BNRH

2. 983 WA30R W3 TR
] 9o e

BROTFTOEN
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SN LRABNE WO
R0 el

@@i SN

VYA ; PRTWNG VAT

BT 2T

OBINRTS

1028 202030 Tog

30 weR A

©EE =T

1. Plate inside the idli-
making pot 2. Temporary
raft

Impertinent action
Pile of things

Falling down of neatly piled
up things

A steam-baked rice dish ;
Plate idli

1. Leach
2. Rim of a circular net

Bent leg ; Bow-leg

Ring-tailed cardinal fish ;
Apogon spp.

A type of net used for
fishing

Cardinal fish

Atlas

Come near

Kitchen

A vessel to collect the
porridge of cooked rice

VT W WAL (3) aduciketti' balu ITBD ReD Stumble and fall
(32¢) RBWOT LR * edanki balu
T (3) ada ma?’% Close ; shut
(30¢) mzs% * muccu
* TR * mady
ORONS® (J0) adangalu JTTO RN Land survey record
VBT (3) adakuy I. &b 2. TPS I 1.Plough 2. Bury the dead
body
BT (J9) adaka ORI ; WINROT Enclosure
WRIZD (J9) adakattari VTIZO Scissors used to cut areca-
nut ; Amist scissors
©RE () adake Clek Arecanut
©w@E T (J9) adake mara ©R% T Arecanut tree
(Bn¢) O ' * kangu
* FO0™ * kaunnu
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BT (J9)
(3n¢) BRTWTOT
ORI (70)
(B0¢) @%
BWRRPD (J9)
(30¢) OBHR)
* N
* BIOD

BT ()

OB (3)
(Bre) T
BRR) NS ()
(Rre) DTN
* FOOTIOO
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¥& (3)
(Dte) éé

PR ()
(Bw0) @@é
VR (3)
BRIV (J)
(B%0) @cgeﬁosd
* eﬁc.&@o@
* BLETOOW
VRIS ()

PRIOER
(820) $30°8F, ABR

ORTO’ (J9)
(3R¢) DOMOS®
* 3OOTSF
* md§@

adanu
adacane

adatu
* adaku

adatudaunu

adana
adapi

* kidekara
adappe

* adda
admana

* adovu

* girvi

* panaya
adaru

adaru
tRary
adavu' minu
"x ademinu
* saundala

adi

adi
adi kai

adiku
* adki
adiku
adikala
* adukvare
* adsoli
* korayi
adikallu
adikalliddo
* kesarukallu iddo

adikaly
'* angalu
* talankalu
* padattadi

1. mméada 2. @é’):sb%\ra@é%

93
VD

VLT

Rlchlo]
WBRIOB

Ll
@

OB ; W

z%%é 3023
AT

I IEAMEN

L. 391 2. I3 TR 0T

©e3 3. BRES

. 3RTB 2. NI
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OB ; JORLB ;
OO

VRO

1. Keep quiet 2. Hide
Obstacle
Till the field ; plough

Tiller of the soil ; plough-
man

Walking to and fro

Companion

Block ; hindrance ; across

Pledge ; mortgage ;
pawn; hypothecation

Small branch of a plant or
tree

Rise

False trevally fish ;
Lactarius lactarius

1. Under ; below something
2. Measuring twelve inchs
3. Beating

1. Beat up 2. Sweep

Join hands to clap ; show
alacrity

Bedspread

1. Sweep 2. Beat

A vessel to collect the
porridge of cooked rice

Foundation stone

The ceremony for laying
the foundation stone to a
building

Sole of one’s foot
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e.-a@%é

®ROHST
-0

@@%@5 (D) adikai TAT ogen Back of the hand
wREPCL () adikolu 20T VR ©WYE JE ; A scale of one foot ; foot

(Br0) &N"';%Jawa ** pistukolu OBRPC ruler
@@%&@ adikkadi ﬁ@iﬁ ﬁé&% Literally,'hit for hit’ ;

tit for tat

WRNR adigadi eSmon Often ; frequently

(Bpe) OTH * appappa

* 9BEIE * arkarka

* QNG * gadigadi
©ORR (W) adige N1l Cooking

(Rn¢) BRCTFO v x corukari

* mgs * pakvana
®RA3 () adigere ITT RN ToDW N0 Underlining a word
w8 (J?) adicetti w33 30D BOYY Lid of a rice bowl
ORICTT (79) adintry Q00T wEALT Inside current of water
WRTP(W)EF (3) adipa(ba)tu BRTA Get somebody beaten up

(Bpe) 303V " ¥ taypatu
ORJR adipidi TRV Quarrel ; fisticuff
VRULRTER(BR) adipidikudo(ro) TOZOH w¥ IYTY wors Sticking to the bottom of

RO the vessel

ORIIJE adipenaku BRTBTOL Quarrel ; fisticuff
ORI () adipodi VBHO ; FOLI Grand ; pompous
ORIPO () adipoli VBHO ; BOLI Grand ; pompous

(Bre) QRJPR © o jdipodi

* RO * jalsu
VRZL, (J9) adimatta SEDNN Ground level

(32¢) 3@@% " x talamatta
©R=1OBR(3R) adimarido(ro) LTI CTONITHYTD Upside down
ORTNOT (J9) adimundu 0083 %qﬁmmm& B0z Cloth covering the lower

mé part of the body

BRI (J?) adime MCOTOND ; TOF, ; ©{eI3  Slavery ; subordination
ORTeSE adimély BAISR 5 0BIeD Upside down
©RCH (J9) adiya [ANSDW Aslave

(Bre) MV * gulama

* WETW * baduva

* QTN * baduga
RO (F9) adiyati OO A A female slave

\__’j

©RO3PTOT (T0) adiyadara PR TS Land record
RIS (J0) adiyaluy Fems Humble servant
VROHSE (T9) adiyelty ERpsfao) Note

(30¢) asaggs " ¥ tippani
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WTWWCSE (J)
(Bre) VTP WeX°
* P00

BRI (F9)
WO (J9)

OBRT) (J?)
(3r0) PTWIIO
* N
* JION

e.—ocs& ()

8, ()
(Bre) ORT

@dxgﬂccﬁ@e ()
WRRLRD (3)
OB (J9)

e.-azi%sg (J9)
(B30¢) 0TBCE3

VBT ()
OB RO (8)
OIS, (2)
VBN (T0)
VB3 (T0)
VBIOT ()
WRIOR ()
R Iest (T9)

<]

adilu
adistana
adTkuy

adrlu
adumbu' balli

ademinu
* adavu minu
* saundala

adeyappa
adeyala

adovu
* admana
* girvi
* panaya
adka

adki
* adiku

adcodalu
adcodu
adda

addakannu
* varéndta

addakalu
addakalidu
addakettu
addgala
addateru
addapalaka
addapalage

addapéry
addabando

addabalipa
" * pattepili

addabayidu
addabuddi

FSeoncg
8500 ; ST/
@@mﬁé&

300 ISR ; Y
WON® we,

9T Qe

20T WR0PN ok
l. BV 2. ms@sé

OB ; W

1. agp 2. agczs NTOO 2N
m:bmz

mciraaecéa&%
mdfa@ecsa

l. 9@ 2. 98 ; 33
3. 9R® 4. TR

83 el

@cém@a

@zém@o TOH

SBO ; LWL
@ ed

ms?d

@zé 00

@%ma

TODBOINSI,ZED 1eeBR
RRBoINE SOR

TIOR3 OF IID
VTR ;
G TWCOTYT

Or5pes)

B, O

BRITQY T, BEedRD
[T,

Beneath

Base ; basis ; foundation
Underneath

At the extreme bottom
Ipomaea biloba

False trevally fish ;
Lactarius lactarius

A kind of dish

1. Sign 2. Sign of things to
come

Pledge ; mortgage ;
pawn; hypothecation

1. Near 2. Open ground
Bed spread

Hit and run
Hit and run

1. Across 2. Obstruction ;
block 3. Width 4. Wooden
beam

Leer

Obstruction

To obstruct

Prevent ; obstruct ; waylay
Diameter

Devious path ; wrong path
Cross talk

A small plank fixed to wall
to keep things

Nick Name

Interfere

A Bengal tiger

Interfere in talking
Crookedness
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VTR
VTR (3)

VBT (T9)
VTR0 ()
VT IO ()
W BT (F0)

OB (29)
(Rne) DPTT

% (J2)
@‘?ﬂt &p)

VW, (T?)

©TT(M)3 ()
(Fre) BDTIO
* 53?,%@9

OTWTES, (T9)
OTRR(3R) 38, (T0)

w@BHRER(3R) BoB ()
WBT® ()

¥BRO ()
(Fn0) @csffmczd
* HRTO
* BLRCTIOW

932 SO%F ()

WEFR (T9)
©33WRNREN(3R)
©3WW T3 (T9)

©3eT® (W)

Q:Dg&%@& ()
(B0¢) DOZTION
* 920%° TooW
* Q0TI

©®3T° Y, (J9)

addabialu

addamadulu
addamdri
addasavalu
addasora

addi

" * modaka

adde

adtan'ni

adpu

adpuka(gaire
" adukala
* kuccilu

adpudatta
adupudo(ro)' titte

adpudo(ro) dande
adrasu

adsoli
* adukvare
* adikala
* korayi
atasi' tayu

atikrama
atikramikkudo(ro)
atibala tayu

atrdu

attacakke

" ¥ amsukayi
* abusu kayi
* sTtapala

attary' tatti

@Cé WeL ; ITTom

Slefa¥eNe

383 DOAT ; WWFAI
BIDINETNDION)
OBROT ; GOTJFALD
1. @%; 33 2. &)o"‘?ol

@Cga ; 93
©IF, LEeDY AETL ; DI

2,03

ORI

2,303 DT L
2,303 ToBd
23030 TOd

NTOF

1028 20A03NT Tog,

@32 N&

©&B0
SELFAVEADYIAY
DG, Na

QAP0 TOWBCNOE ‘wéen*’
DOTH FTODOWR WRTDI
LEF wneed AR (LF
DOTT JID)

RCTOT[O

DOOS 3

WIT* L

Prostrate before someone ;
surrender

Wall

Bad smell

Cross examination

Not a regular work or job

1. Hindrance ; obstruction
2. Disturbance

Base

Boiling water for cooking
rice

Stove ; oven
Kitchen

A storage loft above the oven

Platform for firewood oven
in the kitchen

Platform for firewood oven
in the kitchen

Postal address

A vessel to collect porridge
from cooked rice

Common Flax plant ;
Linum usitatissimum

Tresspass
Tresspassing

Indian mallow plant ;
Abutilon indicum

An angel called ‘Atheed’
as per Islamic belief

Custard apple ; Anona
squamosa

A sheet of woven bamboo
strips
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©33

©33

©33nI3

®ITSRT,

e.—ogaoomdse (J?)

®IO (J9)
(3p¢) ABO

WIVO IR ()

®IVTT T (J9)
(3re) ©TD T

@mémd ()

ST ()
(300) &@509

e.—omsﬁ ()
Sla

ik
@I (J9)

WH*RE(3)TT
P ER(3R)
o Rped
OTFE (3)
(30¢) BT
OIS (T9)

OTTTEST ()
(30¢) BTIS®

Tl (79)
(Fre) OT°IE
* @m;s
* 90X

O IF (T9)
Bre) NB

LTI (J?)
(3p¢) TS

DTS ()

Dl~on 3"-54

attare
attaregattare
attarematra
attahiyyaty

attala
* sahari

attala koti

attasuy' mara
"* arali mara

atayuacara

atayuaru
* hatayuaru

atayuase
adu
aduku
aduku

aduda(ra)para
adudo(ro)
adupole

aduru
" * beraku

aduralu

adurkalu
* berakalu

adurce
" * adurpa
* adisya
* adisa
adurti
* gadi
adurpa
* adurce
adulu

adulu' pin'ne

R

&
-}
ORER
—
VIR,

IBPRIY RN

TR0 YVTTOANTY
BROBTY OTIE,
BT, BHT AT O
TWITIIOTT NI ToXFT
BOTPFTY TROWT  (2.0T0
ATatowy WRFT,) WROINTY
TNOEVDT BDRTLY 03
IR TeeN W vy
YOTTIANTT), DYATJHT
TP VT ; eﬁzg% ™0

eht

@:omsmd
BSOS

9803503
BTN
@déé

NVOT JIOBT YVLOIN
wgoja 30

Clnfephs

9T

©OTTTOMN

TN ; FOLA ; ITOM

OTNVNF
RN AMAL

9830 ; BJONE
w3 F5]

na
9230 ; B30NF
W [5]

©TTY
83030

o
b

ooy

That much

Merely passable

That much only

A sitting stage of Namaz

Muslims taking food before
dawn during fasting

The persons who go to
houses by beating Dayira
(a percussion instrument)
to awaken people for taking
‘Sahri’ (taking food at dawn)
during Ramzan fasting

Peepul tree ; Ficus
religiosa

Rape
Weapon

Greed
That
For that

What is left of the burnt
wick in a candle

Next to that ; beyond that
Of that

Like that

Vibrate ; shake

Vibration ; tremor
Vibration ; tremor

Wonder ; astonishment

Boundary

Wonder ; astonishment

In that
Thereafter

WR0-3IT-a0NT* Jriots®

16



ST SO,

DT TROWE,
PRHT JReS

TR (F9)
(3p¢) NPT
* [OOTRTT

©EoReE® (F0)

TS (F9)
(30¢) wa
* 35O’
* 20008
* mﬁ%@‘
BRST RO
9T ?

eﬁm,améd (J9)

adulayitty
adady' pole

adabu

* gaurava

* maardphu
adabugéduy
adaluy

* kasta

* takulTphu

* banna

* muskilu
adalu' badalu
ada ?
adan'iskara

900N

é\rao@&ra@é%w TR ;
ZeNTLSedne TN

PO 5 RFEORNI

NPT
3, ; BOFH ; 32033

LTI W
B0 @ BT DI 9
mgﬁ Eifelessplaliistvenleved

lald]

Because of that ; therefore
The way one should be

Respect ; obedience

Showing no respect for

Difficulty ; problem ;
trouble

Exchange
Is that ?

Namaz according to
schedule

T (J) adabu L. ég 2. 8% 1. Punishment 2. Difficulties
TR (3) adabedu saw&@m Give troubles
(Fre) WOBTOT " * bannaku
OB RRERR(SR) adabedukudo(ro) 3H, BRBPY Giving Troubles, harass
TR (T?) adavaty ﬁéd Enmity
Bnee) TR * page
©RT (W) adika %R More ; excess
(Fre) TR * jasti
* 8P, * comme
©Q% TJIon (W) adika prasanga ©p3 TION Impertinence
©&% JFTON (T9) adika prasangi ©QT JIJON An impertinent person
©RTT (F9) adikara Clak.ple Power
(FRe) TINRIST * hukimatu
©RT0 (J9) adikari Clak.ple) Officer
®RIB (W) adikrata ©H3 3 Authorized ; official
Authenticated
©RUESHTR) (T?) adicelovu S DRE Home expenses
(Bre) ©NBSRY) * agacelovu
AT (J) adirpu VNS ; FOII Vibration
WRH[e3T (T?) adivésana ORI Conference
@&ﬁé (J?) adisya @z?p ; eﬁswofoﬁ-‘ Wonder ; astonishment
(30¢) T * adurce
* OT°IJE * adurpa
* 90T * adTsa
RS (W) adTlna eI Under someone ;
(Bn¢) %68669 * kaikTlu subordination
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@Qe® (Jo)
(300) @@jgmd
* 30TF

©RCT (F?)
(300) @@"N’é

T CBT

wBcBrced ()
(Bwe) SJpeds

e.-adéd (D)

WBRO (79)
(Bre) BTD

wBReNS ()

e.-adg)s (J?)

@dsi (?)
(30¢) SABRT
* DCOCRT

e.—ocssosw (D)

T, ()
(Bre) ©WOR
* %5@39
* gdRen
* AL

* mﬁé

* o3een
e:mgﬁ (J?)

OTTSTT (T)
(3re) 3 F0D
* 230N’ Wo0°
* %GS

OITTT (F9)

B0 (3)
(Bn¢) ©D0LIC3F

BORTT® ()
(Bnre) TpER

OINE; (J9)

WRBT (3)
(Bre) JOTE

ORBTTTV(W)E® (3)
(30¢) VO To(230)es®

BTBOE (J)

adribu

* eltukara

* (Ekaka
adisa

* adisya
adékanike
adépole

* apole
adaira

adoli
“*aruli
adogati
adbuta
adyaksa
* talemiapa
* rayisu
adyayana
adrasta
"' ¥ amsa
* kismatu
* joga
* n'estbu
* bagya
* yoga
advana
anuamu
vox kanukali
* januvaru
* pairu
anupana

anubeyu
v *alimbeyy

anuhary
* polu
anagatayua

ananu
* pandu

ananupa(ba)tu
" * pandupa(bal)tu

ananaly

QWOBMOT ; B30T

9230 ; B30NF
w3 [5]

TonRode ; wde ded
TonRode ; wde ded

@déow;

Szgosa VOTBOAD NP ;
Spem sgams e

PPN

. o538 2. I
ZSOTIVTOT

WIS ; BIFT Be3n

BEQMT BTOT TA
ORVPIR ; TRITI,
CISATARS

I[N

@57135

l. U@ ; YN
2. BT ; ITN

WOOMORR ; VYR

HEVMTOTINT

VBT

Writer

Wonder ; astonishment

That way ; aame type

That way ; same type

Timidity ; lack of courage

Metal-cutting chisel ;
chisel used to cut iron

Downfall ; perdition
Wonder
President

A deep study
Fate ; luck

1. Mess 2. Hardship
Cattle

Prescribed food or drinks
taken along with medicine

To experience ; face the
consequences of one’s
action

Day

Unnecessary

1. Shake 2. Move

Make movement ; shake

Shaking

WR0-3IT-a0NT* Jriots®
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OTBTV0L

(O eEACH

ORBTV0 ananante WOMTT Not moving ; be unmoved
SR anaccali BATVE ; JOINYT Indestructible
(Bre) VTTBITYBTT ** alucalillatadu
* ©99NHTYIT® * alivillatadu
OTT® (T9) anaru OIS Fluid or sap of plant’s or
(3n¢) BRI * coné unripe fruit
@533?8& (J0) anarcekke OTOIA Pineapple ;
(3w¢) JVBON 2@% "' * parangi cekke Ananas comosus
* 008E * paraficekke
* mocézgéé * mundéecekke
BRI (F9) anarta Shiota Mishap ; getting thing
wrong
ORI (J9) anarha OITE Unqualified or non-eligible
person
ORI, (T9) anavasya OIBI, Unnecessary
VTR () anavu efééeodbé ; mO@%m%saé Intimacy ; adjust oneself to
OTNOT (J9) anagarika 9DONOT Uncivilized person or
group
9TVWRT (J9) anacara 9092300 Improper conduct
TR (W) anadi VT0 ; 8O AT Having no beginning
OTOVBINY (T9) ananukila CRPINEAOIS) Inconvenience
OTVTD (T9) andhuta DTOTOB Mishap
® (3) ani TR ; 3R Wear
(B3pe) GVT "*udu
* emc&é * udku
Q8¢ () anikalu 3, onoRDE Adornment
(300) 2BIVTOT * camakalu
WA (J?) aniyalu TONO WOOTORNT ; Self-adornment
(Fne) WaONS* * cameyalu %Omdﬁ@%ﬁ%&)ﬁ
@A (J9) anila CHIS) Gas
(Bw¢) méfoﬂ‘ * gyasu
QTROPE (J9) anivarya 9QTOONE Inevitable
QT () anivasi 9T The one who does not
reside in one’s country
¥RT, (J?) anista CIES Bad ; inauspicious
e (J) anfti SR Immorality
O (Jv) anu €960 Molecule
IS (T9) anukarane ONITH Imitation
OTVIRY (Jv) anukila . ODZRO 2. YOTOINT 1. Favourable 2. Useful
3. 20=08% 3. Richness
OIS () anukona OOV According to
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ORND

)

ONZ (J9)
(Rne) TOQET®
* JOT®

RN ()
DI BRT (J9)

TA3ROW (T?)
(Bre) DOOCT®

ORTT (T0)

TOTRTE (J)
(30¢) BIFWTIT

ORTYT (T?)
ORI ()
ORITICE® (T0)

WRBOTRBR(3R)
w38, ()

WORRTT (3)
(30¢) NWEST

DRRD) (T?)
e.—omglse ()

OF, (39)
(30¢) BTOORNS®
* D
* oo
* 0T
* DL

WFPONT (3)

e.—osus (39)
e.-mw&) (J9)
e.-vsﬁ (J9)

OTPRS ()
(Fee) BTE0E
* 3eBe0d

O (T9)

@sﬁma:ﬁ (J9)
(30¢) J0LITOIE

OTYTDIRE (J9)
e.—omso& (J?)

anugraha
* tauphTku
* phalulu

anudana
anumani' tdka

anuyayi
* muridu

anuvada

anuvadaka
* tarjumekara

anustana
anusarané
anusaranckédu

anusarisudo(ro)
anekettu

anovaku
' ¥ edeaku

anovu
annaku

anpa
* kiphayatu
* naphé
* phayida
* munaphe
* (aba
anbayiku

anbava
anbavi
anya
anyajati
" ¥ parajati

* bérejati
anyamanasu
anyamanisa

' * nataranina
anyamanisatti
anyaya

BOINTOI
@mmx% 30T
EHRVOITOON

L 2R ; ©9DIPE
2. o3BT ; POTO3T

ONDOTT ; FPoR03TToT

@mmos
ONATH ; BLPOTOLRS
ONIOBONNF

BFORTYT
@%%%
:gp%ﬂ [IOBBNRTW ; DRFTOD

BT
L. eséaeofné 2. ODNYP) ; WRTI

208 2IDONOR dseeﬁiﬁ

o053 ; BOSRRT ; TSFPO

L ODFIE 2. [RBFI),
CISSIATAEY

SRV ADY

OISSIATA)

Sh

S
WIS 8:95522@%

@55 mssﬁé
TTHOR
mae

=

Clp) 5050

9T,0H

Grace

Grant
A small bit or quantity

Follower ; disciple

1. Permission ; consent
2. Translation

Translator

Implementation
Following ; compliance

Not following a direction ;
refusal to comply

Following ; complying with
Dam

Give space to ; give
chance to

1. Intimacy 2. Opportunity

The upper portion of inner
mouth

Profit ; gain ; benefit

1. To experience
2. Suffer the consequence

Experience

An experienced person
Different ; other

Of different caste

In areverie

Any unrelated male

Any unrelated female
Injustice
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Cortel T
©®T0 (T0) ansari Tl m&m&déﬁ @OeI—-  The people who helped
BY JTBJR, WBNATIT Prophet Muhammad at
Madeena
WTVOIY () apnkalla BFYTE A professional thief ;
(Be¢) TOVTY * jamakalla hardcore thief
* TYTY * paccekalla
OJITT () apakara ©9TFo0 Harm
OTFO (J9) apakari Chskple) One who is disposed to do
harm to others
9TWICE () apakrrti OTWECSE Bad name
(B0¢) OVOOCT® * apanarisu
OITOWE () apanambike OITTONE Mistrust
OTTOCTT () apanarisy OTVICEE Bad name
(30¢) @TJIESF * apakrirti
WITRRT (J9) apapracara ©ITIIIOT Slander ; vilification
CLste! apara =338 ; 28 There ; that side
(Bwe) IO * ameri
OJVTOT (J9) aparada SEslenln Crime
OITTT TF (T?) aparada sastra WTTOG TR Criminology
= EJ)
OTTQ (J9) aparadi Chslenta) Offender ; criminal
OJOTT aparipara 528028 Here and There
(3p¢) OO0 * amerimeri
WIS aparty 8 BBEONY That side
OIJSENR(R) (F9) apartaga(va) 528303 Next house ; neighbouring
house
Chatc¥cly aparto s 3B Of the other side
OJTT (W) apavada . ©TZT 2. DIYBRET 1. Blame ; exception
(Fre) WTSOBN * badalamu 2. False accusation
* Boder * befijellu
WTBBRS (W) apsakuna OTIBI Inauspicious sign ; bad
omen
eﬁwméd (D) apasmara WTAT ; owds deen Fits ; epilepsy
(3e¢) NTOY) * giravu
* QL * pitsu
* T0FREE * marcesiky
@ﬁ%d (J?) apasvara 1 @5&6 2 @Mew 1. An unmusical note or
sound 2. Objection
OTROP (T?) apaya CEsplew Danger
9TOT (79) apara 0w 328 Far side of
OTIE (T9) aparta OTOPE Mistaken meaning
OERN (J9) apimu E9QET|N Opium
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QST

@S ()
OTRTE ()
wlont
wBoRT ()

WwIBee* (W)
(B2¢) &DG;JGZ

VTR WERT ()

G

=,

(Bre) ORNB
* OFEFE

* NANA

BITRPE? (T0)
Toe

(30¢) 2B
OIOT (3)
VI VY ()
ORIHL,
TR0
®FTTF (T9)
BWTO ()

T (J9)
(Bre) ONTE®
* NPT

WA ()
(3n¢) ©WT
* 9530
* QOJONT®

aprtlu
apirpa
apengu
apendiksu

apélu
" ¥ bulpelti

apnasu’' minu

appa
appa
appaccatti
appata
' * safica

* saca
appattugappa
appatto
appatto’ mannila

appappa
" * adigadi
* arkarka
* gadigadi
appamanée
appamé
"* odane
appalisu
appati illa
appitappitty
appolum
aburaru
abakari

abadu

* agadu

* gorasu
abade

* abare

* avare

* elipayaru

dae@esci) ; WVEOBE
OBTRDT ; TS
fspYARIA )

@wo@ﬁs ; C&@ﬁ IS
33@033@635 uoz:b Nf@
3RYBST0E0T oMo

RYTTR, BRIV

OTOIT W

&N

303
S0RTT,
@ww@s ; D030

330

[55)
Ch]
CT0T

SN

WOTN WNRON TTow)
8ne ; 332@5@ ; BRES

@ww@m

LRONY 2.0 reeg

DT LD

BROW; SITONOR
a@s@a@oéd&

T, [PTVT 20eDT AoT
EONDONG F0IT NPT

ShvefpEN)

928

Appeal (in court of law)
Rare
If so

Appendix ; small tube of
tissue attached to the lower
end of the large intestine

A woman who is disposed
to weep on every pretext

Triple-tail fish ; Lobotes
surinamensis

Then

Adish

Vessel used to prepare food
Pure ; faultless ; genuine

Immediately
During that period

A ritual of sending married
woman to her mother’s
house at her first pregnancy

Often ; frequently

A variety of mango
Forthwith ; immediately

Strike ; bang

A clan among Bearys
Even by mistake
Even then

Virtuous persons
Excise tax

Hoof of cattle

Country bean ; Lablab
purpureus
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93T

9WTVT ()
(30¢) @m_od

DWTOY (J9)

@03 ()
(3p¢) BB

BTED (T9)

WRTR/ED (J9)
HRTRT (J9)
ORNTRD (F9)

esabdag (D)
HLNTOTVOWN (T9)

NET T0WL (J9)
(30e) HOTOTIOW
* @3}3%

* f%emﬁo

eswauééce QT (J9)

abatara
"* avtara

abanasi

abare
* abade

abardala

abipraya
abiméana
abimani

abivyakti
aburankayi
abusu' kayi
" ¥ amsukayi

* attacakke

* sTtapala
abubakkaru' siddTku

RWRJ T
9TPTTO

®3m5 woﬁaema@ Z=WN0233—
=>oN mgoﬁ 2303 «am?@
ADISENEVIaY

CINEplow
QPRI
9 WIOR

onTE
20T WRON ﬁcéaasa%

QIYNT TP= DOeP
THFT OWRWET AT

3:32«353?

1. Condition 2. Abnormal
appearance

Ebony tree

Country bean ; Lablab
purpureus

The custom of beating drum
before the Yakshagana
performance

Opinion
Pride

A person with self-esteem;
admirer

Expression
A kind of wild fruit

Custard apple ; Annona
sguamosa

First Khaliph of Islam,
Hazrath Aboobakkar Siddiq

©2° (9) abdu STIPT ; BTOPN(AWRTS®)  Worshipper ; the man who
(3p¢) BRT° * abTdu ONY ATSTNTVBEI 3 P is devoted in prayer ;
* WT * bakta devotee
VUR I (J9) abnisu (ORI Bullock's heart ; Annona
(3%0¢) TOOJO "* rampala reticulata
) () abba 0T ; 303 Father
(Bw¢) emww * uppa
* 030D * bapa
* 2390 * baba
VWY abbadalta clelalenwplsd Oath taken in the name of
/ @%@J@ 3R '/ abbado' kaltane one’s father
@%mv () abbamiila SISENCLS Patriarchal
e.-:&g)d (79) abbara @a&d Loud cry or roar by way
of exultation or show of
power
eszg}@ﬁ TR () abbalige' pa eaz%eﬁﬁ R A kind of flower ;
Crossandra undulaefolia
eﬁw%me(m) abbumma 30T To0W Parents
@aﬁ (D) abbe 200 %E@% Shrew ; termagant
VRIE (J?) abyarti E.-DZ%C;DF Candidate
(Bre) PV wT '* uméduvara
* ZON0SF * tanarti
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esmszﬁ
e.-vmzsﬁ ()
(Bre) ST
* 9B T
* BHOTT,
WWE (F9)
(Sw0) ﬁ)%&"g@&&
* FOFLOMOT®
W2 ()
DBRE] WETE (To)

BOTFE (3)
(30¢) DS
% &,33)

ORI (J9)

ORFSE 3T (T9)
WIFBE WY ()

TR (J9)
(32¢) ijé"ﬂf
9T (T9)
(3p¢) QTOL3
* TOL3
* 00T &3

WTTT (3)

BOIWTTIR (T?)
(30¢) BIDR
* QLOWTR
* QUIT IR

WIS ()
(Fre) BIFTE
* 2,\,33

OIIEST (T9)
(30¢) @mp
* WP

WIIF AR (3)

TS (F9)

OOWBRSE ()

e.-ad:crgp ()

abyasa
* adattu

* adattu padi

* hadattu

abraka
¥ kakeponnu

* kakebangaru

abrani
abréni' minu

amuku
* amartu
* ottu

amurta

amurta kally
amurta balli

amadasu

* dammasu
amary

* jrante

* erante

* yarute

amary

amarapadi

* anepadi

* umbrapadi

* umarupadi
amarty

* amuku

* ottu
amartalu

“* amkalu

* ottalu
amarti' pidi

amalu
amaliyaty

amaljari

-
SPapks

FORWOMOT ; BT
%R, TR
©92TE8 QD

=
ek

@mﬁ EYS
@wae)s w@%

30 B, IRBT WG

R RN

28 o0
. 33 ; oz 2. s@éomr

QAY0 HoNFT 3O ;
5@%@3?71@53

mscdme)odacs @emrsw&%
DI AU LI INAL

93O
b

Practice ; habit

Mica

Hebrew language

Whitespotted goby fish ;
Bathygobius albopunctatus

Press

Heavenly nectar; Ambrosia ;
a celestial drink believed to
ensure immortality

Marble-metamorphic rock

A medicinal creeper ;
Tinospora cordifolia

Heavy hammer like a tool
to level the floor

Twins

Eagerly waiting for an
opportunity

Threshold

Press

Pressing

Press and hold

1. Intoxication 2. Good
deeds

Ritual prescribed by Islam;
Good deeds

Execution of a court order
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[Cvlorte]
[=]

©OIT (J9)

30T (J9)
(30¢) WOVHF
* 92O
* BBE
* ZPOODIF

WIS Fepde
(Bw0) DS %mdfa

WZRTBEE, (3)
(Bw0) 3333?%@?

WIDATZVO® (T)
RIS (J9)

TRVNSE ()
(Bw0) 3@%@39
* VTR
* [DNOTOXS

OTRONT (T9)
©[B ()
B3NS (T?)
NET (J9)

ORCW ()
NCT® (T9)

ORNBE 303 (T9)
(30¢) BIVIT 30O°

amaldara

amasara
' ambarpu
* ajilutu
* turtu
* poriyarpu

amasara' kettudo
* turtu ketturo

amasarakettuy
"* turtukettu

amasarattalu
amanatu

amamatu
* talekettu
* pakudi
* mundasu

amayaka
amase
aminu
amrina

amiba
amiry

amurku' tayu
* amanika tayu

@Kner%d ; Saéeeﬁgp
n3VB ; PRI

RIS BRI

330000
B3
RNOTOR

[Cvsplene)
@mm?ﬁé
2033

TOOITOOONT T3 I0ON
THEEDH

90eL (DTBRET BeR)
w¥ote}
TODNE ; PO AT

93V 0W

Tahsildar

Hurry ; urgency

Hurrying

Hurry

A hasty person
Security

Turban ; headgear

Innocent ; artless person
New Moon day

Sincere or honest person
Bailiff

Amoeba
Prince ; a king

Castor plant ; Ricinus
communis

* E3NVT 3OIF * aminiku tayu
WA, (F0) amurkudenne TTYR Castor oil
(3%¢) eﬁ&aa#dé * aminikudenné
WT[NYO () amuslim B0YeEST Non-Muslim
@93 (J) ameé APST Ritual impurity in post-natal
period
9300 ameri B3R ; 323 That side
(3p¢) BOTT * apara
930010 amerimeri 523003 Here and There
(Bp¢) OJOIJT * aparipara
@33&@9 (J?) amkalu AL Pressing
(Bre) BTISEST ' * amartalu
* WP * ottalu
@ds (W) amma m% Don’t know
eﬁmoib (D) ammayi é 2. 3peTT3 1. Mother-in-law 2. Father’s
(-Sm) IVOPIAY * mami GCSCS SRS SorS sister 3. Maternal uncle’s
wife
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ORNSE (J9)
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90330 (T?)
(Bwe) FOSTOT
* 303T0T0
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ammayi cammana

ammayi patu

ammikallu
"* brsuro kallu

ammepala

ayugupta

ayama
* 0ma
* vama
ayalu

ayaskanta
" ¥ kanta
* kantakallu
* shjikallu
ayama
" F kayama
* hayama

ayalu
* ayalu

ayinna
ayinty
ayimbane¢
ayimbo
ayini

* aduku
ayima
ayisirto' bombe

ayogya
aykura
* afjalu
* arkoli
aykona

aytu
* Gyittu
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The first feast given to the
bridegroom after marriage
in the mother-in-law’s
house

Hospitality song while
receiving the bridegroomin
mother-in-law’s house

Grinding stone

A wild fruit

Egypt

Bishop’s weed ; Carum
copticum

1. They 2. A rope or string
on which is spread cloth for
drying

Magnet

Noise ; commotion ;
clamour

They

Those children
In that

Fiftieth

Fifty

To that

She (honorific plural)
A baby, one is very fond of

Useless or unworthy person

Seer fish ; Scomberomorus
guttatus

Five angles ; Five sides

Yes ; over
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aytengum

aynucakke
' * kadapilavu
* pejekayi
aynakana aga

aybu
aymile

aymoga
aymogakurti
ayyamuy

*n'alu
ayyamuttashrikuy

ayyuabu' nebi
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Even then
Wild Jackfruit

One of the sixteen
traditional Beary families
of Mangalore

Defect ; flaw ; drawback

The basement measure of
a buliding

Five-face
A five-faced icon or image

Day

Three days of animal
sacrifice during Bakrid

Prophet Ayyub

03 Wes® (W) ayle miny WOTNTE e Indian mackerel fish ;
Rastrelliger kanagurta
©a3® (Z0) aysu BoowRINT Ice
(Bn6) moa‘?%(ﬁ)éé " maffika(ge)tte
WO3P3eTF () aysukrimu A $0° Ice cream
@oﬂsid (W) aysura @i?@ Impressive feature ;
(B2¢) Ogﬁ * laksana characterstic features
©oWT(0) () aysira(ri) ROTBY, Wealth
(Bo¢) BRAWD T * gstibaduku
* [BRTBPW * modolu
* BOTT', * sampattu
Oo'TO (J9) aruham TO3T0T0W Merciful
&3 (J9) ara SOIVTRII), OB  File used to sharpen
SIS weapons with
3 (3) ara B30 Grind
(3p¢) OTT ' ¥ araku
&3 VT (3) ara idy BRJYNPLI Sharpen ; file
©TOE® (3) arafju PDROTITOT =99 Arguing for the sake of
arguing ; arguing perversly
9TOWE (T9) aranjalu BROTWIDOT Perverse argument
©BoEY () arahnjela QNJOTOTED  WWFRITIID A person engaged in
useless arguments
©TOEF (3) arantu SBTOR To grope for something
©30WwRER(SR) arambudo(ro) mz&%w%f%@m Grabbing
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araku
* ara

araky' can'nana
' * cOpucan'nana

arakudo(ro)' kally
* kadeyuro kallu

arakutélu
* oletélu
* valettélu

araka

aragu
aragaly
aranana
arane
arané€ minuy

arapatte
" * pgkoti beltu

arapaba)tu
arapullu

arapha / araphaty
arabayi

arabayidu
* Kircu

arabi

arabi maleyala

aramadaly
"' * panayole

aramane
' * kottara

arameé
* tellum

araly
* jrcalu
* cirlu
* sirvaru
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(Dlelon

Sealing wax
Grind

Red sandalwood

Grinding stone

Centipede

A variety of millet
Gather together
Gethering together

One type of waist jewel
A kind of skink

Greater lizard fish ;
Saurida tumbil

Green coloured belt with
pockets, used by Beary
men in olden days

Get something ground
Loose paddy grass

A holy ground in Mecca
1. Yelling 2. Lamentation

Scream

1. Arabian 2. Arabic
language

A mixed language in
Arabic script with Tamil,
Malayalam, Tulu, Kannada
and Beary words in it

Palm leaf
Palace

Not a whit

Splashing of rain-water
due to wind action
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* attasu mara

arasa
* raja
* rajavu
* sultany

arasi

"' ¥ pennarasi
* rajati
* rani(ni)

arampu

' * karambu
* haréampu

ari

ari

arijola
arinénu
arido' podi
arido' made

arin‘elli

* n'ellipuli
aripttury
aripante' / aripate
aripa(bajtu

* teripa(ba)tu
aripe
arimani

arime
"Earcime

ariyaly

ariyippu

ariyd' muriyo
arivu

arivu' kadlasu

aruli
* adoli

are

are bolante
“* pulunalari
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Peepal tree ; Ficus
religiosa

King

Queen

Clove

Rice

1. Know 2. Filter
Indian corn ; Jawri
One who knows things
Rice powder

Round ball-like rice pack ;
a'mura’

Small gooseberry

Arice pancake
An insect

Inform

Sieve
Single grain of rice

Knowledge ; wisdom

Knowing

Notice

Loud lamentation
Knowledge
Memo

Metal cutting chisel ;
chisel used to cut iron

1. Half 2. Room 3. Hip

Half-boiled rice
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arékacca

arekadi
* padikadi

areckettu
* n'adu
* n'adukettu

arekelasi

aré(ra)gante

aré(ra)gala
* bembolu
* bénikala
* beylugala
* sekegala

aregola
aréjima
arejtya

aretali

aren'ilavu

* aremada
"+ padimada
arepacce

arepatni

" * muripatni
arépadipu
aréepavu

arépirandy
* are cadu
* aremarlu
* uccipirandu

arépiranda
“* aremarla
* uccipiranda
* cada

arébayaruy

arebare
* padipadi
arebendo
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Tied up cloth worn around
one’s waist (dhoti)

Half of peeled coconut

Waist

One who works in a
haphazard way

Half an hour

Summer ; hot season

Hamisphere
Exhausted
Exhausted

A pendant tied to the
children’s waist

Crescent

1. Half-boiled 2. Unripen
Half-fed state or condition

Incomplete learning

A small measure of grain ;
Y, of a ser

Semi-madness ;
eccentric ways

An eccentric ; semi-mad
person

Not stomach full ; half-fed
stomach

Half done ; incomplete

Half boiled thing
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arebolante
“* pulunalari

aréebase

arematti
* tali

aremarly
"X arepirandu

arémarla
"k arepiranda
aremada

* aren'ilavu
areyalu
arevasi
CUX gre

* padi
arestu
vk kaidu
aroli
aroda

aroly’ mriny
aréle

arku

arky' cdaya
arkudo(ro)

arkacci
arkacci' coppu
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Rice made of half-boiled
paddy

A language spoken by
Gowda community in parts
of Dakshina Kannada and
Kodagu districts

A periapt or amulet tied to

the waist of female children
Eccentric ways ; semi-
madness

An eccentric ; semi-mad

person
Crescent

Grinding
Half

Arrest

An ear jewel
Common rue

Longfin African conger
fish ; Conger cinereus

Wail ; lamentation

1. Cutting the throat of
birds or animals 2. Cutting
things like rope, etc
Black tea

1. Custom of slaughtering
animals or birds for meat
as per Islamic custom

2. Cutting things like rope
etc.

Rice-washed water

A common leaf used as
cattle feed

WBrRBER(BR) (3) arkadikudo(ro) 3CE0TIDMIY T Weakening
OBEET (J9) arkarka eSmon Often ; frequently
(Bre) WRINB * adigadi
* @agag * appappa
* NENG * gadigadi
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arkala
* bulpéla

arkanuly' islam
* islam karya
arkanuly' Tmanu
* Tmanu karya
arkettu

arkoli
* afjalu
* aykura
argu
argu' kottudo(ro)

arganty

argipidi
* kettipidi

argipidikaly
argipidikudo(ro)
argila
argilakollaly

argisy
“* bilukuly

arcikodu

arcime
* arimeé

arji
arfana
' * terfAana

arhavunu
" ¥ teridnu

arfiavulu
“* terfavlu

arino
" * terfio
arta

artaillato
artagarike
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Lachrymose person ; the
one given to ready or
constatnt crying

Islamic rituals

Islamic beliefs

Loin
Seer fish ; Scomberomorus
guttatus

Edge ; side

The process of re shaping
the sides of paddy field

Stubborn character

Embrace ; hug

Embracing
Embracing ; hugging
Barbaric

Barbaric murder

Whatever may happen ;
definitely ; surely

1. Filter 2. Grind
Knowledge ; wisdom

Application
Knowledgeable persons

Knowledgeable man
Knowledgeable woman
Learnt ; known

1. Meaning 2. Explanation
3. Economy

Meaningless

Art of narration and
explanation

WR0-3IT-a0NT* Jriots®

32



e.-aé;ﬁ:adesp?.ras

@3?,&@6@9@5

®IFIRT (T0)
(Bre) BITOX
=2

WIRFT® (3)
©3F ()

©03rgp Jped
ORFST (T9)
OTEE (3)

WR/REL (T9)

OJEE (J9)

LRET (B)
(3pe) BDWOFT®

BWVEIST (T9)
(3p¢) DJLWOFTO®

N (J9)
BOIFO (T9)
wmm\i (J9)

VS ()
(BR¢) 2R

@ (Tv)
(Bee) 20D
* BRCT

ORPF (J9)
O (Jv)
(Bre) QTR
* QUNE
* 308

eﬁ:ﬂ;aa&d (J?)
@ﬁ?ﬁﬁ? (J?)

WRET (3)
(Bnre) BRRT

OREFER(SR)
OHFIST (J9)
IR’ ()

artan'orafnyo

artasastra
'* panasastra

artakuy
arti

artipd' pole
ardalu
ardy

arn‘alu

arpané

arbaku
"* harbaku

arbakalu
"* harbakalu

arbu
armala
armucci

arlu

* bami
arvahi

* jTya

* rohu
arvo

arsa
* jrusa
* urge
* codi

arsakkara
arsakkarti

arsaku
" * codiku

arsakudo(ro)
arsakalu
arsavalu
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OHERSE

Meaningful
Economics

Comprehend ; understand

Fig fruit and tree ; Ficus
racemosa

Like Fig flower (rarely seen)
Cries of animal

1. Rub 2. Suffer the
consequence of one’s act

Thread tied around the
waist

Submission ; dedication
Spoil ; destroy

Destruction

Gluttony
Widow

A jewel worn around waist
by the children

Earth

Soul

Sixty
Anger

A man who is prone to be
angry

A woman who is prone to
be angry

Get angry

Getting angry

Getting angry

Having anger ; getting
angry

33

RO-FIT-R0NT* JINOLF



ORE

BOB/E ()
(32¢) 3%
* o&@eﬁ

Okt (m)
DOFRCR® (J9)
YT TOY (Tv)

9IS (T9)
(Bwee) WO

e.—oe:%ée.”)msae
(B¢) @szscs
* eﬁ@mmécss

HSFRWT® (T9)
Cloub=celopbodlar)
WOFORTWT JV ()

Cloabodlay
(Br0) @Qira
* mmoﬁaa@

@O (0)TF (To)
el

O ()8R (W)

VT (V)TOB WS, (J9)
VT TIRORT®

¥O (3)
(Bne) S

BOOF (3)
(Bpe) DOTF

POOTT WO (T9)

WOOT ER(BR)
(Boe) WOTFRERR(BR)
IS BR(BR)
0B (o)
(Fre) DOTS®

©O()0W (JT2)

arha
* takka

* ybgya
arhate
aluamriny
aluisuraa

alucalu
* alivu

alucalillatady
"+ anaccali
* alivillatadu

alujabaru
aluniulyhadu
aluyasaay' nebi
alufiaduy
" alfio

* nasayadu
alu(la)tu
alube
alu(la)sande
alua)sande bitty
aluhamdulillahy

ala
* ale

alanku
* alasu
alanky' mTnu

alankudo(ro)
* akasudo(ro)
* masaludo

alankaly
* alasalu

ala(ld)mbu
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Eligible ; proper ;
priate ; suitable

appro-

Eligibility ; qualification
A sincere person

The space journey of
Prophet Mohammed from
Mecca through Jerusalem
to Allah’s presence on a
vehicle called Buraq

Destruction ; decimation

Indestructible

Algebra

What remains at the end
Prophet Alyasah

That which is destroyed

Rashes on skin

Not strong ; weak ; brittle
Long beans

Cow pea ; Vigna catjang
All praises to Allah

Measure ; mensurate

Movement of a liquid in a
container

Indo-pacific tarpon fish ;
Megalops cyprinoides

Movement of a liquid in a
container

Movement of liquid in a
container (Ex: shaking of
water in a container when
the container is being
carried)

Mushroom
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OO 9SRONT
BT (J9) alaky ANERO) Foetus
(B50) @2&?%@3 ' * ercikatte
* 3T * karu
* RWELOT * garbapinda
* 033?,3?%% * yarcikatte
WO (3) alaky O3 [P Measure
©OBER(3R) alakudo(ro) B3 [T Measuring
e.-DQJ% () alakka TOTPRF ; zaésbwtf ; Totally ; entirely
(&ae) Kigep) *tira Eivicieplel
* &euF * tirca
O (T9) alatu Blefepks) Sympathy ; condolence
©og (W) alate ©$3 Measurement
o2 3R () alate' kolu g3EReeD Measuring scale
WOT RER(BR) alapudo(ro) TON BRMIYT Monkey crying or
screeching
WOTEF (3) alapatu S0 To vex
O RR(SR) alapatudo(ro) l. A0V 2. @$I 1. To vex 2. To measure
SPRTRTH
WOT (3) alaru ﬁ:ﬁfme}% Bloom
©OUEF (W) alarce OTRNE Blooming
VOFPF (J9) alarpu 1. ®023% 2. BodReS 1. Fear 2. Hesitation
WOTFRO () alalukala kPl Untimely
(3rc) OTOO v akala
VOO IPD (T) alaly’ mautu ©FIOO T Untimely death
VO () alalpu 303D ; BOTW Sadness
©OR) (T9) alavu L 08 ; IR, 2. ©YE 1. Limit 2. Measure
(Be¢) B8R * alovu
BOF) 3R (F) alavu' kélu ©EIRPED Measuring scale
@Bre) ©SBRED * altekolu
BWOX® (T9) alasu T8, 9TONYYTOE Tw  Movement of liquid in a
(Rpe) BHOOT * alanku %JDO:’@CSJ@CSJ container
POTRR(3R) alasudo(ro) 203, QT ONRYYTVT T Movement of liquid in a
(B0¢) WIS BR(3N) * masaludo(ro) mmm@m container
OZSF (F9) alasaly 203, ampﬁ@@@@ TRT Movement of liquid in a
(3re) OOOTS® * alankalu 0T container
©O 3ROWRERR alasi' tayido W0 BRI Over flowing
©O JP T (Jv) alasi’ pd' mara m%@% nod T A type of medicinal plant
BERW (J9) alabi PDRTTR® TR Moharam procession
9ERTTE () alamaty 23% ; OB Symbol ; sign
(Bae) W, * cinne
90N (79) alayida @%@5 Separate
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(D3]
0O (8)

©O0BeF (3)
(30¢) TP

©wOF (3)
08 ()

OIS (T9)

OFTTE POV (T9)
(Fee) 80T FTIRI

O (W)
9OCH0% ()

@OORIEF, (72)

©OIPT (J0)

WOQLYBHE ()
(32¢) @3?}%@
* B3I’

®wOF) (T0)
(BRe) IS

©wOF: (W)
O WONST (T?)
@O 30T (Jv)

VO (3)
(S0¢) 8.—9@2
* 2,00
* 8,020

¥ ()

* d\raedoéaol
S ()

(Bre) OO
B[P0 (W)

(Bne) 8T 23003
* TTEFR

ali

alimbeyuy
* anubeyu

aliku
alikalu

alikatu
alikatu' kayila

* koppu sarapoli
aliya

aliyanka

aliyaketty

aliyaka

alivillatady
" * anaccali
* alucalillatedu
alivu
"* alucalu

alive
alive' bayilu
alT khalTpha

alumbu

* aldu

* olumbu

* ombu
ale

* morutan'ni
ale

* ala

alemari
* tiruboki
* pardési

TOJOMY ; WPOIN

ORVPIR ; TRITI,
CISATARS

TOTWIOTW ; WO

1. 3TADRE
2. JOJTRRBNE

FRON WOT WROD WBas
IQON ‘@Iz’ eﬁzﬁdsaéé

BReRIT ATITY
w\%&o:b ATNRCTT ; N d)e;d
IBRETO0N NOT® ; om
Ted IIW/H WO THBY T
ADOTOONT DOF, w0
BB, JFE

@
ABLRCTOCH NOT/ ; o

BRTOHOITVTW 5 TBVYT

NI

9N ; IDO3W xmgwmol
BT sze;

CRVEEADTAION

QAYINT ToQIJOD DIeF-

oo TBTPTT wDe
DeTY B[OWNR BRIAIN

RN Ve
x
9P ST

90353500

©SR00

Be destroyed ; destroy ;
decimate

To experience ; face the
consequences of one’s
action

Destroy ; erase

1. Act of melting
2. Destroying

A type of ear ornament

A chain joining the ear
ornament ‘Alikath’

Brother-in-law ; wife’s
brother

Brother-in-law ; sister’s
husband

A traditional inheritance right
through female line which
prevailed among Bunts and
Jains of South kanara

Brother-in-law ; sister’s
husband

Indestructible

Destruction ; decimation

The place where river joins
sea ; estuary

Estuary ; place where the
river joins the sea

The fourth Khalipha of
Islam, Hazrath Ali

Soak in water and wash ;
rinse

Thin butter milk

Measure ; mensurate

Vagrant
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CISHWcle

wTydeesd

©SBRT () alemore TORRET 9B Mass crying ; wailing
S0P (T) aleyalu S3T00383 Vagrancy
©Son (3) aleyi Zlolowwy) Wander aimlessly
(B%0) 333339 "*ocuttu
SRR () alovu L 08 ; BT 2. g3 1. Limit 2. Measure
(F0¢) DOF) * alavu
©SReITS (79) alopati QONT décss wc;p@ Allopathy
(Bpe) QONT® TTOT® * inglisu’ marandu
VO, () alky ORENEY Hesitation ; trepidation
VOB () alkadi RRHOIPF AT TOITT 0y  Moments after sunset
gsamﬁo
VO (F9) alkame ©03% Fear
VORF (I9) alkabu W3 Honorary title
Bre) VOT° * birudu
@%ﬁa alkame wond YT Without fear
VYO (T?) alcaly Jo3 Destruction
@6.@3@53 () aliconu RERINEIZI One who destroyed
@eﬁ.@@ alno TOTe0T ; WOT That which is destroyed
(Bpe) WSFPT® * alAadu
* JOTOONT® * nasayadu
wddreey () altekolu PBRPED Measuring scale
(30¢) BOF) TP * alavu kélu
©O° (3) aldu QeTY FOWNR 2.3 Soak in water and wash ;
(326) B0 * alumbu rinse
) alpa 1. SRR 5?’% 2. ﬁ%@ am 1..Little : Small 2. Mean-
minded person
VOIT () alpatana REYTT Meanness
(Brc) 23003033 * ceriyotana
VOTVFFET (T?) alpapranaksara WOTVFITYT Unaspirated phoneme
WOITEL (T9) alpavirama BONTII Comma
wYROR3 (W) alpasankyata SIS leRvpk: Minority
WSIONT® (T0) alpayisu CJSRIeVaES Short life
VSRR (T9) alpavadi CIopha) Short-term
BERT® (J) almaru BT ; 93T Cupboard ; almirah ; shelf
e -
(30¢) FTOF ' * kapatu
®Y alla ®Q No
¥ 1Y NER alla salla' akudo FFoN HBOTOTYT Not answering clearly
©CROLE (83) allantu(te) ©QTe Other than that
(Bre) 9OY(LC)TIDT *allallé)maru
BTRBRER allatonu E9OTITR Wrongly identified person
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VR
o

VYR (T9)

BUY(GC)RT®
(Bre) OO (&3)

e.—omﬁ%ao
(fme) dmmo
* dmm 6@7@5

VR (J?)
(B2¢) dw%

VTRI WWFOO (J?)
WOTP (W)

wgon®
wge ?

e.-oc?sm ()
(Swe) VTP

WIS ()
(3rc) BOBTOI

RO ()

T ()
(300) ON
* FPT
* 0T°

B[IO (J9)
(3p6) BNTO

RT3 ()
©ORTITR (J9)
W=ERT (79)
OIATR ()

T (J)
(30¢) &ﬁmd

T (T?)
CENGR))
WRZRBRES ()
OTTPI (J9)
OITRSE (F9)

©=3 (W)
(3p¢) 9T
* W3
* QOJONT®

allama

allaclléeymary
* allantu(te)

alhanekkum
* rabbudalta
* rabbudo kaltane

alhahu
* rabbu

alhdhu aaulam
allipa

allengu
alle' ?
alvida

* bida
avuladu

* santana
avuliya

ava
* aga
* pore
* bidu

avakala
* agakala

avakasa
avakasavadi
avakona
avagada
avagasi

"' * hakkudara
avadi

avanati
avamaryade
avamana
avamaly

avare€
" * abade
* abare
* elipayaru

é)mmd?n P 35371%553
NO&DG@A@S 20T @dw
BRET IT

9T
o

DT
Q

Clopleey)
Q

VTITAN =70, RRI

TOWT V0N WOTN WO
TR

Slolalale
WYR 9
QNTOON

0303
ZWORO ROB ; WD BI ST
o 00 -0

BV

I

ORTOI
O plonple
S aelxo)
DTTOI
5@@%

LRISPA)

ORI
DWWIOITOET
BWIIOT

03300M0 %e3T S
ORTITOWN

RT3

An honorary title given to
scholars and poets

Other than that

Oath taken in the name of
Allah

Allah the Almighty

Only Allah knows

A flower of lotus species

If not
Is it not ?

Goodbye ; farewell

Progeny

A Muslim saint ; someone
very close to Allah

House

Household

Opportunity
Opportunist
Defect
Accident
Heir
Period ; time-span
Decline
Disrespect ; insult

Insult

Property belonging to no one

Country bean ; Lablab
purpureus
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e.-a;%eisa
VIO (T)

©TSReIT ()

@335 (2?)
(B2¢) emsé
* N3E

RIS (T9)

©=E ()
(Bre) TS
* mgd

9550033
BABTRET (Jv)

©ORRCE (J)
(Br0) @%@@é@em

@&mﬁ (D)
VITYT ITVFOH (J?)
WY (RIp)ode

ORI

(Bre) 0BT
* 9O’

ORYBST RN
©R)TS® (J9)

BRCRT® (J9)
(32¢) miﬁo@g

R (J)
©Fen WS ()

wPHeoie BB ()

avalaksana

avaldokana

avasya
* agatayua
* garji
avasana

avaste
“* halu
* haltara

avantara
aviroda
aviveki

'+ akalillattonu
avisvasa
avisvasa nirnaya
avu(vo)ndo

avude
R annu

* afAe
avudettavudegu
avuraty

avuladu
* makkakutti

avulu
avulu bale

avuludo' jidde

OTWOTED
[58)

R BReT

@ﬁéé : @5523 ;

@55565
ORTON ; TR
l. 93 2. 28

@ @

9330083
NTRCRH
NI

@é’)mj)’

@é)mwfﬂs QEREOR
Chh

©9

Sllelailyt
QAP0 NHOIN0E TOT-
BIOBLCTOT TeZT  HON

O30T ; Kn%&%ﬂo =00
@ﬁ@%

WOONY BIFRTHBT Q
AOWIDTION  FOWWIET

OT0Y ST B, BT

m’m&d
@d@%& so@,%m opI

TP

Inauspicious sign ;
ill-omen

Perusal ; review

Essential ; need ;
necessity

End

1. Situation ; state
2. Condition

Confusion ; mess
Unanimous

A senseless person

Showing no faith in
No-confidence motion
His

There

Adjust as itis

Parts of one’s body which
should be covered as per
Islamic prescription

Children ; progeny

Beaten rice

A traditional treat with
beaten rice and banana in
Beary social functions

A pounder used to make
beaten rice

e:‘);é)@owtp (?) avulupkari @5@%’% 8™ A mixture of beaten rice
and other ingradiants
@dém§% () avaijianika @ﬁdmﬁgss Unscientific
e::d;aé.ra&e» (J?) avokkolu n@@des ESIrepleleth House-warming ceremony
(32¢) @Mé\@é@o * agokkolu
* FPTDR * porekudi
TP, avonu 9T 0 He
@re) O, “*avnu
* S * anu
39
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R’

ool
(S0¢) OB
% §,0°

TR0
(3%¢) @@
e.—od@ﬁﬁ@n"

©3T (T0)
(3rc) WD

) Be BO(SR)F) (F0)
@re) FT BO(SR)J

O o
WVORE (J?)

&),
(30¢) @ﬁ;aab

T TOOWT® (T9)
@wﬁwg
R, (F?)

(30¢) TP
OF) RS (T0)
e.—osde:f
®WI08 (J)

©3X® (J?)
WIT (J9)
©30e8 DT (W)
W% (T0)

@3 (W)

CENGNER)
(30¢) wwwce

@INOT (W)
WIS (J9)

BOGEST WOMTT ()
OEFSRB (F9)
5O (F9)

WTE T ()

avoru
"* ana
*oru

avolu
"* avilu

avdegavdegu

avtara
' * abatara

avtudo' cela(lo)vu
* pore cela(lo)vu

avtulu
avdarya

avnu
"* avonu

avpasayiku
avyavaste

avlu
* avolu

avlumale
avvalu
asanti

asistu
asudda
aséka mara
astami

asraphi
aslila

* bapparu
asvaganda

asulu

asulu' bangaru
asulugadi
asuli

asuhabi

B9HTTO

I DDFE

IORY
Riaplov =
EVN

eﬁéoﬁ% mésé
@wéwza

@
Ci=s)

@d@-&’% T
. Spnoded 2. e
B9T08

@é:’g
@socs@
93003 a@s
19V
@a‘i&a

1. O3 2. BIB FT
CENS)

WINOP BNROD3

. ®3D 2. 93D
3. ROTI

©TL BI,
VI IF
930 ; JRDT
£ 03T 0W

They

She

Literally, 'There to there’
That is , adjustments ,
managing with what one
has

1. State 2. Shape

Expenditure incurred in
running the household

At home
Generosity
He

Sexual inadequacy
Disorder ; disarray ; mess
She

A type of necklace
1. First 2. Superior

Not a peaceful condition ;
disquiet

Indiscipline
Unclean
Saraca asoca tree

A Hindu festival of celeb-
rating Lord Krishna'’s birth

1. Honourable 2. Gold coin
Indecent

Winter cherry ; Withania
somnifera

1. Original 2. Principal
amount 3. Capital

Pure gold

Loss of capital
Original ; genuine
Disciple
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OB

©ORR (T9)
©w3E (o)
VBT (W)
esszoé (J?)
e.*):dusss ()
O[T (F9)
RIS ()
OHTRTOT ()

©9xT* (J9)
(3p0) 22035°E3°
¢ eséed

©XTT TR (Jv)
BOITORY) ()

©RBREH) (J9)

©2S RS ()
(326) LWONT® DOMFRENR
* 2303007 WOMETH

ORI ()

e.*):daé (D)
(Bnre) RIFSF

OTOTTED (J9)
@mwﬁ (J9)
9200 ()
9ZT (J0)

@ﬂa% ()
(3n¢) CTOR

wgn@e.gdaerg:oaf

WABR (J0)

WABRT® (J9)
(306) RCETRT
* FNRNMRT

WTBT (T9)
33, ()
OMI) ()

@fg ()
@Bre) BREE

asadi
asadde
asaphu
asabya
asabyatana
asama
asamarta
asamadana

asary

' * bayuty

* bain'éra
asary' pi

asarapu

asarcopu
asale masale

" * bayaru margudo
* beyaru marguro

asahaja

asahya
“* kurtelu

asadarana
asadya
asindu
asuka

asaukya
* tirame

astaguphirulhahu

astikiaja
astikadu
" * ellugadu
* mullugddu

astiratana
aspasta
asmavu

asmite
' * tangurta

RDE AL
Chie] N
Sfeaple)
eﬁm:é
VABII
9FT
Chola
D wplaph

D02 ; AOONOTO®

Boz IR
g0 IR

ToBROR)
DY, BpIBDR3

DI
@saé ; DO ; BRSD

Chplaplell

@mzsé

90TV

XD

@@505

‘o voREsY gda
037028 B0ges”

Foolish woman
Neglect ; carelessness
A chieftain

Indecent

Indecency

Unequal

Inefficient ; incapable

Dissatisfaction ;
Unhappiness

Evening

A flower that blooms in the
evening ; Mirabilis jalapa

A flower that blooms in the
evening ; Mirabilis jalapa

Dusky read
Stomach upset

Unnatural

Disgusting ; dirty

Extraordinary ; uncommon
Impossible

That which is not acceptable
Bad health ; illness

Bad health ; illness

“l beg pardon from Allah”

Skeleton
Skeleton

Unstablility
Unclear
Black-magic
Identity
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CLASEEY e:oc?é%oa%:@
CLASEENS e.-oe%éssds@

OB (J9)
TS (J)
ORSTTT ()
e.-vweﬁaﬁésé‘ (W)

TS (J9)
(Bne) 9BITHB

OTRT® (F9)
(30¢) WTREIS®
* 33007
* DO

TS (J9)

®&%O0R ()
&3 (T?)

assalamu alaikumu

ahadu
ahalu
ahalukara
ahalubaitu

ahaluyvasi
' * n'erekaredana

ahalanu
* baravétalu
* maruhaba
* sahalanu

ahavalu

ahimse
ahita

“5008 AW eDTD”
&
N0 WPTOTI

283

1. 3333 2. LW
J3FTONITI

T SOTTTIT wozﬁzgpda

JBTBRTODTL

mﬁﬂé

CRpIoM)

@
g°
(0]
21

G
80
GL

%3

“Peace be upon you” - A
wish

The only one
1. Neighbour 2. Family
Neighbourer

Those who descended
from the family of Prophet
Muhammed

Neighbours

Welcome

A request for the redressal
of grievance

Non-voilence

Uncongenial
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& es%z)és
& a
& a & 5 9T That
&0 | am &0 | Expression of astonishment
e:scarizs (J9) angya Slela{Jew Bodily
otdTe (W) antena 308339 Antenna
HOT® () andu TRE ; DOXAFT Year ; annual
(80¢) BIF * varsa
SO RRBE andugorka wsﬁﬁ?@dae Once in a year
(Br0) %@g@iﬁ@%? ' x kollattugorka
BoRTI S () andupétu T8 T/EZP IS Giving birth to a child each
(Bne) BREDES * varsapétu year
BOTFER S () anduro dua BNTTY NEATHOMN Annual prayer for the dead
BOTB DoAFE TPFFN among Muslims
BS0WROTE (J9) andandu TR JRF; T8 IR Every year
BOZFTOE () antravayu $50TFO0N ; BIFOITD Hernia
SO BR andavudo [ORAR WY Becoming mature ;
coming of age
Elelavtvrlel o) anduvando Cﬁééofmf\ @mc;pmm@m Becoming physically
(3re) WORFY WOWR ' * bayasugu bando mature ; attain puberty
BOBRCOT (J) andolana BOTREVT ; BITY Agitation ; a political or
Bre) BORD ' * calavali cultural movement
&5 (3) aku RIOT Make ; do
(Rne) 28035° " ceyu
255 BR(3R) akudo(ro) BRI Making ; doing
Bee) 8037 BR(BR) * ceyudo(ro)
ST TV (3) akupamba)tu VWDIZEW Get somebody to do
(Bee) BOTTO(eW)EE® ' * ceyupa(ba)tu
¢ 33033536 * ceyyiku
B3 () akurti ©33 Form ; shape
(Bre) BBT ' * cahare
838 (W) akatti ONRO 38 Chopper
3BT (T0) akarsaka SIRET Attractive
33 () akarsane SIREH Attraction
280° () akalu RN Doing
e:s%%eﬁ () akasmika SERL Accidental ; an unexpected
happening
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2350

35T (J9)
$TOTRIR
BHINDT WY ()

353508 ()
8T (W)

&330° ()
383° ()

33° (T9)
(32¢) @%exg)d

33038 ZOH® (W)
(Bn0) wzidoﬂ 3035
* 80N 303

SERLT/T® ()

33 (T9)

$3TC° ()
SFT ()
SEENGR))

STOT FRRI® ()

BN (T9)
en
SHTSNGR)
B8med (J9)

Bmd
(3n¢) B80S

EmE ()
(3p¢) OO

BMmB FRW ()

smed IR (79)
(3p¢) ORE TP

Emy Jped ()
smwd WO (T?)

SR zﬁegd ()

akara
akarillato
akasagaruda balli

akasavani
akiphy

akiry
akiraty
akilu
'* akaldara
akire tayu
* paccarangi tayu
* pacrengi tayu

aktopasu

aktara

aktaralu
akramana
aksépa

akhary' jhamanu

agurdi
aga
agastu
agata

agale

v gvale
agase

" * agase
dgase n'ota
agase pu

'* agase pad

agase poku
agase balli

agase belca

3390 ; :gsmw
OTJRIE ; JTOTT
B3T3 NV we%

35035088

STIFIMON TWEOONY
BRVDIBI

1. 2o 2. 3R
eﬁoéZS oS
B2FO3

Ragd

ToWToN NW ; D0F NT

ORI ; V0D FOI
BR0T, Bed

dzsmséﬁ ; ?de)asmsg
x@zsséw wsi
Sl
s30T

w)
eiraeﬁoa’s a3

WeT Ne0T BIEI
BRTBD

BNXT, SONY

ST

Bnd8Yy ; BSNCPTW

3503

DTONDY e
NS DA
aTataIes SOy

B8503 w@%

3303 DT

Shape of the thing
Having no shape ; formless

A climbing Shrub ;
Corallocarpus Epigeia

Radio station

The man who remains long
for worship in mosque

1. A barren woman 2. End
Doom’s Day

Sensible fellow ; wise
person

A plant when touched
irritates or itches the skin ;
Nilgiri nettle plant ;
Laportea interrupta

Octopus

Creative
Creative person
Attack
Objection

End of the world ; Doom’s
Day

Inappreciable behaviour
Shall not be
Month of August

A feelings of shock beca-
use of attack or hearing bad
news

May not happen ; may not
be possible

Sky

Bird’s eye view

Literally ‘sky flower’, that is
something which cannot be
reached or attained

Air travel

A type of creeper ;
Cassytha filiformis

Sky lamp
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Zh

SR (J9)
(3%¢) &ﬁﬁ%@

BSRee®

ENS (J9)
(B2¢) &;33033

28d (W)

38308 (T9)
(3R¢) ﬁf@%

238 =B (SN)
23938 (Tv)

5230 ()
(Sw0¢) B8O
* 3&3%859

€323 25023
(32¢) ?333308@(3"
BT (T0)
(3%0¢) LIOOTY

&323053(03) (J9)

BeT(0) AWK, (T9)
B3R
o (3)

B8 ()

B8 WRT ()
8350 (J9)
B¢ ()
383 ()

383 3BOT (W)

B3 (W)
W (3)
B3 dscoboa@zj@el ()

age
'x ottare
gély

agraha
* ottaya

anale

Q)

acarane€
vk lce

acarne akudo(ro)
acara
acari

* asari

* tattanu
ajubaju

* cuttupadu

* cuttumuttu
ajhanu

* bangu
djtma(ya)
djTma(ya) sadasya
fo
tu

QO QO

ata

ata anaka
atakara
ataly

ati

ati kadenja

adu
adu
adu' méyikuravnu

BIT WP T
3OIMO0

WTOR ; WIINT ; VITT,

-0 -

S0P (S0000T BB)
3230

3230 :353755
3030

Q
1. 883 ; WCIBW

[se]

2. 3™ 3. LA
ODTMOT

BOIJIOT

®§m5 TOORT

l. 3R 2. LRDONB
383 SONH

B3 /3B SONYY NeR-
TOYH VT IR TREN
BBOCNTD NDTRT WO
TOOTTIVCNT JeR

3T 5 0T
BT ; OO
B3T3 TICONRTJII)

SwE3TL

Altogether

Together ; wholly

Insistence ; persuasion

Brother of a female ; the
word used by a sister to call
her brother

Celebration

Celebrating
Custom
Carpentar ; Goldsmith

Nearby ; around the place;
neighbouring place

Azaan (call for Namaz)

Life long ; till the end of
one’s life

Life member
Selected

1. Shake 2. Swing
3. Chase away

A folk theatre
Movement
Yakshagana artist

1. Swinging 2.Chasing
A Hindu month

A traditional itinerant folk
dance during month of Aati
/ Ashada in Tulunadu

Goat
Shake

One who takes goats for
grazing

ST TO(0) 3 adupaatu ClopIaRN Shake
2330 () adureraci BRI [0 Mutton
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ST SRR

BTSSR (Tv)
BT SRY (W)
eEEteek (T0)

BROWT (Jv)
(Sw¢) 83@2

BRI (W)
SRS ()
ST (J9)

ST RA(SR)

B3 T(W)EE (3)
(Bre) BT TO(L0)EF
* PRI

BT (T?)
B[O IV (J!)

BT ()
(Ri.rae) @mN
* mcﬁ@f

BT IR (T9)
(B0¢) md@i IR

ETINC (J9)
B8TT (Jv)
STOTFE (3)
e:scsasée:@ ()
STOBREA(SR)
B8TJE (W)

TR0 (Jv)
(Bre) WOF)
* WO

&3T58 ()

S0 (J9)
BRIQ ()
BT (Jv)
esaaaws ()
ST (J9)

adulodu
adulola
adusoége

adambara
* jalsu

adamara
adalu
adave

atudo(ro)

atupamatu
"* grupaba)tu
* atu
adu

addam' nebi

adatty
* abyasa
* hadattu

adatty padi

" * hadattu padi

adamrt
adara
adariku
adarikkalu
adarikkudo(ro)
adarsa
adaya

* pirivu

* baravu
adara

adi
adikavi
adikala
adikavya
adivasi

SRR NTB V3D BRIV

-0 8}

SRR NTB VD AN

g%*

L>

BEARR NB N BRI

[N

b

BBOWT ; déam

TOT TOTON 0T
BPNONE ; WURENT
BRTO DBFI ADRIH

BRI
28X ; BTVRO0Z WIOW

ATIAT Y em@”e@b,q@@s
©Be0ING “wT” umoﬁ

RRTO TPID ; TR
T2l BTO
@a,mé:’)

L. @z:oém‘ 2. m;mw

INSDISIN N

1. =TT 2.33%6
STIOA
STORNT
SO T
ST3E

Siaplewy

l. 8300 2. 8300
3. @pTY 59T ; oo

l. 0o 2. T8es
BSOTD
ElaY.pIS
@@ﬁ%
SOTOR

BRTY

A type of plant and leaves;

Adhotoda vasica

A type of plant and leaves;

Adhothoda vasica

A type of plant and leaves;

Adhothoda vasica
Pomp ; show-off

Wild Almond tree
Swinging ; shaking

Statement of Income and

expenditure
Drying up
Dryup

A community in Arabia called
“Aad” referred to in Quran

First human of the world ;

first Prophet Adam
Practice ; habit

1. Habit 2. Nature of a
person

Human community
1. Reverence 2. Treat
To show regard for
Showing regard for
Showing reverence
Ideal ; model

Income

1. Source 2. Support
3. Proof ; evidence

1. Beginning 2. Ancient
The first poet

Distant past

The earliest poem
Aborigine
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[SlavisE

303 (J9)

333 (W)
(30¢) BRIOFD®
* TOBITT®
eszs23 (Z9)
esz:séé.ra

-0

(3%0) 3@553@
* DT3P

B3 (T9)
BRI, (T9)

BTERR (W)

BT LT0S (T?)
(30¢) BIFTS

SRTIP (F9)

BB FT (J?)

esaewoﬁ& (J9)

BRERTL (T9)
(Fme) BT QT08

BT RRC ()

STTINE ()
&8 ()

o9 Jpes
(BR¢) BPYTBR TPRCOTWNR

BIJT BABF (T9)

adunika
adésa
"' * pharmanu
* hukumu
adya
adyatto
* todakatto
* suruto

anu
anukettu

anukodi
anupiranti

* anumanuci
anupi

anupennukara

anumakka
anumanuci

* anupiranti
anumoéonu

anyvarga
ana
ana pona

* avudo péndo
danapparuva' tayy

SOV
37303 5 32
Rag

BRTO
BRTOIOR

nowd

57}@06 NoLd Tod=
WO NPOI

now 3P
8 a@domxi D&Y

now TR ; mmsémﬂ
TN TNOTT  ABRIY
30D WNT BRI TS

%s?@ﬁoé BEERBD

BBAD
©8 YPTAT Hoew?

l. ROTW =N 2. NOBRSI
R2lo VNV

Pon
BB (BIOD TRy
B0 TRETV ; mzsémmw

@cé_éa‘:)wg W
Y

S8 _BY,

Modern

Order ; command ; fiat

First
First

Male
A type of knot

Male issue

Over-sensuous woman ;
Nymphomaniac

Male flower in certain plants
like papaya

A male who behaves like a
female

Boys

Over-sensuous Woman ;
Nymphomaniac

1. Boy 2. A manly person

Masculine gender

An old coin ; one Anna
Happenings ; which is
possible

Climbing Aroid creeper ;
Pothos scandens

& () ani . RT3 3B 2. Be¢ 1. Corn in the foot 2. Nail
BAB (Jv) anina IaleleyiloN Men
S (T9) anisy NI Unmarried male ; bachelor
(32¢) WOLETVTOZRCD * mannilavaténu
SR anu T He
(30¢) TP * avonu
LSEVN * avnu
=8 (W) ane l. 88 ; I 2. &3 1. Oath ; promise
2. Elephant
=8 QBdR ane idro SR TOBRP ; BTS00 Taking an oath
(#00) 3T QBR, * kasmuy' idro BRI
* 335 QTR * satya iddo
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38 BT OWRES BO3F
3% HOTOVRCL 3H° ()

8 BROW (T)
8 B3NS A3 (T!)

B8 WOWNST (Jv)
BI3IE (T9)

23S 265° ()
(30¢) BOOTOST

23BR0W =3 (J)
ESNBRLR(SF) (T0)
esﬁaa&d ()

3323500 (T)

BIRPOSE ()
3303 (T?)
BIJOTRS® ()

EBIJR (W)
(30¢) DRVTTIE
* QVOWTER
* QUVT IR

SI3R ()
BIVOR (T0)

B8IJest ()

SIS ()
e8I (Jv)

BTFTIS ()
SENGR)|
(3rc) TOWT
* QOB (Z)S
EI3e3T® (W)
EBTTN (T9)
BT (T)
(3p¢) B2BeD
* BTTFOR

ane kuryndoti tayy

ane kombu
ane tagare tayu

ane bayilu
anckarpa

anekaly' stku

" * perinkalu
anekombu' mara
anckotigely)
anckkara

anécameya

anen‘dlalu
anépanta
anepandaly

anepadi

“ X amarupadi
* umbrapadi
* umarupadi

anépade
anepindi

anépétu

antana
apa

apatupana
apatty

* kantaka

* baladka(ha)tu
aparésany
apadane
apisu
" ¥ kacéri

* daptarakane

B8O NB

D03
d@cé 3nd A&

BEReSTT ; TLPND
atatatat

BS3F00 BLN

aﬂmwej =T
SR CTVOR
@50333%35

B300 2383017% 3RS
VTN

BZ0N0E DRYDE
B3 LT APF
3% BT
TRAD

atetsted
1. dra%ﬁcsam 2. @3@@3

N TIS ; QeFTezdT
VIHOP ©T0ITT TIB

afelerntch
2,0TD IROD @%& eoR

@&Qﬁ

ejmg, s:smg, 9TTOON
51 a%%%

BTOTI ; BBRCT
B30

Rl

A medicinal plant ; Sidonia
Cordifolia

Ivory

A medicinal plant ; Cassia
occidentalis

Entrance door ; main door

Elephant conception ;
inordinate delay

Elephantiasis (a disease)

Ivory wood tree
Elephant stable

The one who owns an
elephant (a suggestion that
the person is rich and famous)

Caparison ; a cloth cover
on the back of an elephant

Barging like an elephant
Elephant race

Huge pandal

Threshold

Elephant troop

1. A steam-baked rice dish
2. Elephant dung

Delayed delivery after
prolonged gestation

Manhood ; manliness

A dosa-like dish made of
rice

Reserve fund for emergency
Trouble ; danger

Surgery
Accusation ; allegation
Office
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eIped

sIpeds
(3pe) TIPS
* 93T
BHOPNTE (Tv)
(Br0) @d@erﬁs
SOTE ()
(Sw¢) 8:92,32
% z\)i
2u3ex (J0)
(3p¢) %
* mu@i
B30T (F9)

253003 B035° ()

(3Re) BINWE 3O°

* SNVT SOT®
353003 (J9)
(S]] '@am& (o)
BN WY (Tw)

B0 BOHT ()

(30¢) PDIIVIT 303F°

apole

* adépole

* adékanike
aphiyatu

* arégya
abidu

* abdu

* bakta
abésa

* as€

* hajattu
amadu
amanika' tayy

* amurku' tayu

* aminiku tayu
amavata
amade' ponnu
amina brbi

aminiky' tayu
"' * amanika' tayu

930 0ed ; ©9%e 3T

ﬁf&@@ﬁs

STRT ; BSOS (VLRTS)
0NY ITTTONHTID ; 53,

B33 ; 9PVeFE ; BTOOF
W )

3TN
ZODAB ; B AB

CI VD)
536@ z%ﬁolcs SR
Tl mamecsd oo

ZODAB ; BB AB

BODBEE,

That way ; same type

Health

Worshipper ; the man who
is devoted to prayer ;
devotee

Desire ; aspiration

Import

Castor plant ; Ricinus
communis

Rheumatoid arthritis
Pure gold coin

Mother of Prophet
Muhammad

Castor plant ; Ricinus
communis

eﬁ&):?bﬁea”a"d (D) aminikudenne 56@% Castor oil
(3%¢) @W%&FCS@ * amurkudenné
Ba0eT® amrinuy TRBEIONT), AeTORY’ “Accept the prayer”
253 (T9) ame b Tortoise ; turtle
(Fee) DT * éme
* Q3303 * yame
BPBReB (T) amotu & WO That side
(Bre) 9BE3 * anate
83 () amla SE) Acid
BZETT (J9) amlajanaka BPRIT Oxygen
(Fre) BeNT0S® "R jTmakatu
BT (T9) amlapitta 9220008 STTBE 2WOTD Acidic indigestion -
WROP m% 3R accompanied by stomach
ache
SEE (T2) amletu SR (VREOD 30B) Omlet
03¢ (3) ayu Swemomon TWRITRIHOT  An expression of pain
QTR T
&0 () aya TUED VRTONT YFNOBW  The form of the basement
Bao0ed of a building ; architecture
of a buliding
BODEEE, (T2) ayakettu BORNTLD) Well built from
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30303

B80S (W)
8003 (T9)
BOPBSF BT (T9)

eso$:§8
B80T
esoﬁaz:@mobaés;

SORT (W)
(Bre) I0E

B0PHSF (T9)

03 (J9)
(Bre) IXE

503 (F9)

3035%% (J9)
(Fpe) AOEY

S0 (3)

3008,
(B2¢) @oSsi

Elewsdoidersian)
3003 (J0)
BONIMY (T?)

BOXT?, (W)
(BRe) VIO

30308 (J9)
B30I T (F9)
eodont
wob(BR)r &,

208 (030) BB Ren
03¢ 9
odneen (o)

0% ()
Tlen

©o (8)
ST 9

ST RER(BR) ?
(Bre) STR 9

dyatu
dyata
ayatulu' kurusi

dyattare
dyadu
ayadulayitty
dyana
VU*jatre
ayalu
aya

* narsu
dayama
dyasa

* sustu
ayi
ayitty

* aytu
ayipoéyadu
ayira
ayiskala
ayissu

*'umuru
dyukta
dyurvéda
ayengy
aye(yo)lupinnée

ayé(yo)sabolu
aye ?
dayoga

aysé
ary

aru
arugu' ?

arudo(ro) ?
*aro ?

MWTET AR
B0

VWO, 0N wéx%mw
SNTAT 20TV masdmser
An3

@dﬁg

@CSCSJO

BS3TNTOOTON

NI ; Y,

SO
S0 ; D3RHRS ; T

303308
B80330% ; WIDF

1. 03 ; @oﬁgﬁmr&
2. SBROTOTN

30003

BNTBHET

TONT

BRI
ejomaié ; ejojar%

BO3NT,
5030 T

833 ; mcsémwd
STwedS

Clnfplet)
B8730330 9
eso3en

To0T BT
l. =330(03%) 2. 0530 ?
330 ; 3¢8
c3500nR 2
0330TTR, ?

SO RB(ER) ?

A sentence from the Quran
Rectangle

Acommonly read important
part of the Holy Quran

As much as
That which has happened
Therefore

Festival ; fair

Choosing
A female servant ; Nurse

Dimension

Tiredness ; fatigue

1. Choose ; select 2. Yes

Yes ; over

What happened in the past
Thousand
Lifetime ; life span

Lifetime

Commissioner
Ayurveda
If possible

Afterwards ; after the
happening

Therefore
Did you become ?

Commission appointed for
a purpose

Day of the week
1. Six 2. Who ?
Evaporate ; cool
To whom ?
Whose ?

WR0-3IT-a0NT* Jriots®
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S BR(3H)
SRR (3R)
ST T(R)EE (3)

330 ?

333 (T9)
(Bw0) @mm&g

338e¢ (T9)
oW’ (F9)

BT8R (J9)
(Bwe) BTD

£3090350NR0
Clepled
0%, (20)

3300
SORT (J0)
33 2

esd’éé ()
(Fne) RPETS®

=38R ?
(Bwe) ST BR(3R)

es&acﬂs ()
(Bre) BHONS®

es&acﬁd mg ()
28R C8D (T)
BRI ()
8RC (W)
28R0° QWERF (J9)

80ed ()
& (3)
$ZOR HBTCH ()

aruro(do)
arupamaitu

aradu

arane
"k gramatto

aralu
aramu
aramatto

"' * Jrane
arayengim
araru
arista

arum

arada

are ?

araike

U * n'okalu
aro ?

"' * ardo(ro)
arogya

' * 3phiyatu
arogya sastra

Q W
3
=
C

ropa
ropi
arolu mrnu

Qi

arole
arky
argandi kupadya

1. Q03RRI
2. 3eBoINZYTH

1. SOOX ; O 2. w%ﬁo ;
BTWOT IO

O353R ?
Slelalen)

l. SQ0RINS 2. uégéb%
QNIV0E ; BT
Slelnen)

0339TOTITR
1. 3003 2. 035030 O3T0T0?

20T WROD SO3NIECDT®
BR

03500
TooBooN3
03303, ?
ejdéé

03590, 2
Q
ejzirams

ejd@mé J0RF

2
S3TOTRET
B30T
BSTRCD
BSTRET QY

980w HOTY

O

ple BONIT 20TD WNROD
WY I[FT anws

B3

1. Evaporate 2. Cooling
down

1. Extinguish ; snuff out
2. Dry up

Who ? ; who's there ?
Sixth

1. Evaporation 2. Drying up
Rest ; relaxation
Sixth

Anybody
1. Group of six each 2. Who?
One type of Ayurvedic tonic

None
Inheritance
Whom ?

Treatment

Whose ?

Health

Hygiene
Arrowroot
Allegation
The Accused

Daggertooth pike conger
fish ; Muraenesox cinereus

Extreme pain ; grief
Filter ; sieve

One type of white blouse
traditionally worn by Beary
women

83T () artava 90DDADF TT Menstrual blood

B3N O (Jv) artava' kala RECNVT 9B BT Menstrual period
BIEII (J9) artavapa ﬁJwF 398 Fallopian tube

83T (J9) artika SRET Financial

ST (3) artidy T TOW ; W3 wEANEd TO®  Spread out cloth to dry
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BWEL

B3 (T9)
BoRE (Jv)
30358 (J9)

ETIET (J9)

BS® ()
S (8)

SO BRE (J)
BOFE ()

388 ()
(3pe) OIS

S RR(SR) (8)
B EROT (T9)
BOFR0E ()

SO R0’ FOOW (Tw)
2030 T (Jv)
BOTF ()

BOT® észs%,s (?)
BOWCT® (J9)

B0 ()
([p¢) YVTDA
* VRO

es@:dﬁ (Z?)
(3Re) T IS

eEe3 ()
(Bn¢) BJIVTES

e:sem.?ddo ()
O ()

<O (3)

$O3C° (T9)
98T, (T9)
3OT® (T9)

sOTE* ()
(B2¢) MGmew

3OTF (J9)
(30¢) ébcrcoso:’)

30T ()

arbata
arya
arya

arvara

alu
aly
alukdta
aluna
alucane
" * hayalu
aludo(ro)
alumaru
alusanke
alusésiyanu’' n'ayi
alato' mara
alamu
alamu' vijpana
alaminy
alasi
" ¥ udasi

* madiyala

alassya
" * maducalu

aladésa

"' * janadésa
alalcime

ali

aliky
alikally
alikudru
alipala

alippatu

* malippatu
alimu
" * vidvamsa
alima

82358

BONF WJON

TONFTI IOIT TOTWLPE
WSS SNl

SR BT ToS

L. &3 2. BT
B

®BITOTS
=B
330033

SR

BID

assz’)osﬁé

9 HCAONT® ToOW
8OT T

pAkeplele

WTROT WY
SReIT BI

BOY ; AReTIO

TACLRITHOT P IR
359 ; SV ; 66‘2

V]

3e3T/ER ; WOTD LNON 0L
©0LE STORE &s@g@

DIPR AT, WANROZ BB
TOW

-
@CE“ON

ébcrgsox &S

BOR

Shouting
Aryan race

A particular sound raised by
labourers during work

Document of transfer of
property by mortgage

1. Person 2. Servant
Rule

Crowd of people
Servants

Thinking ; thought

Ruling over

People

Population
Alsatian dog
Banyan tree
Universe
Cosmology

People of the world
Lazy person

Laziness

Popular mandate

Democracy

1. Pellets of frozen rain
2. Eyelid

To cope with

Hailstone ; frozen rain drops
Island in a river

A malnad wild fruit

Lullaby

Scholar

Female scholar
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sOwRdn

BOZF OF, ()
(32¢) zéé?uaa@ 9354

sy (T9)

=S ()
(30¢) 83

ese3 Eed.ra(&a)
* zi’)odméﬁfc&ra

es@a"o ()
(?Mae) ejcﬁ
* famdés

ese')ﬁ: 3R (W)

e:sd (J?)
(&@e) 32303

s8R T (T0)

©d ()
(Bre) BIVITD

esc? (J?)
(fwe) @@fo

B (m)
BI(IR)T® (T9)

ST (3)
SR(Rp)HSR Fped
B[V HBF ()
BRSO (W)

8RO ()
(32¢) LRONITOIS®

BT ()
BRe) T

8TT3R WT (T9)

alillato

alivu' enne

" ¥ jhaitdnu enné
aludda

ale

vx kede

alaikudo(ro)

* biyarikkudo
alcime
©x glme

* jdaratu
alcime kata
alce
"' * 3carané€
aldo' paksa
alte

* mapana
alme
" ¥ alcime
avurti
ava(vo)dy

ava(vo)dakuy
ava(vo)dullo pole
dvarana gurtu
avalu
avali

* bayipalakalu
avajhy

* dani
avaratto mara

QTET
SO @%m

BT
Q

N

ed
2300 RT TR
BSBY3
BBOT VOB
32305

BHR I3

W

VSEEIN
(St

o8

I o0 2. 38 3. WFI

A TETIOW
GBI SRS
SWTED ?354
CTavN

SEA

3R

0% T

8Q

Deserted
Olive ol

Measurement equal to the
height of an average person

Cowshed

Thinking

Administration

Management board

Celebration

Ruling party

Measurement

Administration

Edition
1. Grace of God
2. Power 3. Possibility

Make it possible

As much as possible
Bracket

Happening

Yawn

Voice

A type of tree ; Senna
auriculata

B350 avale @ﬁ@?{&% ; BSNCOTT May not happen ; May not
(Bre) BSOS * agale be possible
B8O (W) avi ST Vapour
(Bwe) 28 * habe
BB, (J?) avitan'ni P, VAT e Distilled water
SATTRER(BR) avidravakudo(ro) 25&3 QOATYTR Distillation
) avu @ﬁ@ 2. SRWIBVWD 1. All right 2. Let it be
. 8003 3. May be
53 WR,0-3IZ-BONT' AN



eR)o Jped

B8R0 Jped

BRBR JRCoBR
(32e) BT JPES

SRYTI(WR)EF (3)
SEVESCIE)

eHY
(32¢) 50335

ST PEE (T)
(B2¢) @?}DW&)

EMENGE))

BRPT (T?)
(Bre) SITF
* QTR
* 0NTRP)
* mcﬁsé

230TW (J9)

BT ()
(B%0) Q:Eﬁ'z’s?&d

83TFT ()
(Bwe) TP

e33R0 (J9)

83 (J9)

830 (J9)
(Fee) FOHS

SZ0DHIT (J2)
STRI (29)

SR T (Tv)
ST ()
BT WRRS (J9)
S50 3RW ()

8" ()
B33 (J9)
STOR (3)
BIORISE (W)

ST ()
(Be) BS°

avum' pole

avudo' pondo
"* gna pbna
avupama)tu
avupoévu
avulle

" ¥ kayya

avemannu
©ox kalimannu

avésa
avodu

* gvadu
"' ¥ yedovu

* edovu
* sadyate

asavada
asavadi
"x gsekkara

asrama
asraya

* n'ippun‘elée

*n'ele
asrayatana
asvasane
asupaty
asupasu
asubasana
asury' kode

asakti
asana
asaladi
asaladikalu
asami

* alu

BTNT TN
BT BRETVR ; GRIIARIpNDY

BMVTOT TV ; SN
EBTNT/RCT
ARTNY

33T
]
3333

mcjéé

Clonvpln
8500l PR

BOCTOFT

B33000 ; PDPJIIF SONY
mﬁe k]

SR
B30

E3030 Toe
SRR
820Ned
©3TG
SB0LTORED

NBINYY WIS
WRFTOL33 zi@cg BT

Lt

l. 3RTE ©$3I 2. FoN
AAM

TESOINDT 3 AWIIMIDE

&I ; wsi

BTN

Make something happen

Happenings ; which is
possible

Let things happen
Happenings
No ; not possible

Potters clay ; sticky mud

Fervour ; fury (Behave as if
possessed by a spirit)

Possibility

Optimism
An optimistic person

Blessings ; benediction

Tenth day of Moharam
month

Hermitage
Support ; shelter ; refuge

Shelter

Promise
Impromptu poem
Around

Extempore speech

Big coloured umbrella used
in festivals ; parasol

Interest ; curiosity
1. Posture 2. Seat
Be tired ; get fatigued

Tiresome ; exhausted ;
fatigue

Person
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BT IO

BT’ IS (W)

asaru' mahalu

mg TONTOOCI

T €D 0T FOAMOT

essaaomﬁ%

Museum

8T0 (W) asari AR Carpenter ; goldsmith
(3w¢) 52300 * gcari
* L3I * tattanu
=8 (W) ase Sk Desire
(Bre) 3238 "' * 3bésa
* TR, * hajattu
e:sﬂﬁﬁge () asekannu @im@% Longing eyes
632353&6 (D) asekkara BT PR An optimistic person
(Fr¢) BTDOD ©x 3savadi
SBLET0 (J?) aseprnari RPo ; Seey Miser ; niggardly person
(Bre) QEIVRA ©F pittasi
* QEJO * prnari
* 2FOF * bakTlu
* SRR * (Obi
%8035 (3) asebeyu CRaey Desire ; hanker for
(Bre) BROL03F ' * kodibeyu
SIS () astana eﬁ%@ﬁ Court ; royal hall of
audience
SENGD) asti SR Property
SELEGE) astika BAT Thiest
$B2TT (W) astikara BRATOZ Propertied person
BAWTF (J9) astibadukuy ROTY) Wealth
(30¢) @o:')%d(b) * aysira(ri)
* [BRTBP * modolu
* BOTT', * sampattu
833 (T9) éspatre_ ) STE ; TN Hospital ; clinic
(Bre) TROTON " x davakaneé
B350 | aha FOBRERT SNl An interjection of joy ;
expression of happiness
BTSN, ahutiyavdo SIS OTTONMIY T Becoming a victim
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Q0T ()

Q0% (%)
(Bpe) QBIRT

QOTT® (T9)
(Rp¢) &OTIT®

QOnt (W)
QONTTR(2R)EF (3)
QOO (Tv)
QORI (9)

QOReR (T2)
(30¢) QANRE
* 2323 F

QONT® (72)

QONT* FTOT® (T?)
Bre) DBERCTS

QOB
(Bre) RO
* QB
* 0T
* NPT

QOB (3)
QoW (W)
QoW T, (0)
Q0% ()
Q0282028 (J)

QoW ()
aoaégse ()

QoL (J?)
(Bp¢) TOT

Qoer?
(B0¢) Q0BT
QoerE
(Bw0) emcééJ
* md;p

QT ()
(B2¢) AT,

inku(ku)
" ¥ jnogu
inkary

* hinkaru
ingu
ingupaajtu
ingala
ingalamla
ingreji
" ¥ igarji

* carcu
inglisu
inglisy’ marandy
' * alopati
inny

* [AfA€

* jyude

* ude

* dde
inny
ificu
iAcupatti
inji
iRjipifAji

injTlu
injeksany
inha
* dada
inhe
R jAnu
innette
" x udette
* (dte

indu
*in'‘nu

Q&

Q=onR
L. %m&d 2. 3ePON JLRCTBWNT

QoMY ; &OMY
LHONZ ; YONZ
QOO
QoMo

e ; 3,30 TBFID
oL

QONT R
wEReTE ; YONT P,
TGS

ag
QO

Q023 ; PO
Qomw@i

300d

1. 30083 2. @:);mé?i
zﬁéw@s
20T
5] Q
o

29

Q0T

QOTV

=lelen)

To these persons

1. Rejection 2. Neglect ;
show of contempt

Asafoetida
Soak up
Carbon

Carbon Dioxide
Church

English language
Allopathy

Here

Soak up

Inch

Scale indicating inches
Ginger

1. Taking a person to task
2. Disarray

Bible
Injection
Elder sister

Here

From here

Today

WR0-3IT-a0NT* Jriots®

56



ROT 3RCBR

Qo 3RcBR
(B0¢) f&_&a%eeira

QOROL (F?)
QOW(TBR)C
Qode
Q03°

B0STOT® (J9)
(Bw0) waeg

QoW (J9)

QOTH), (J0)
B[OTRIV (T?)
QOTRRG (T0)

QOTFRS NeT® ()

indutoélo

* in'nélo
indiya
indudd)m
indé
intu
intihany

* parrkse
indana
induppu
indrajala
indrabale

indravale mrinu

QOonT TTT

o032 ; &ocﬁam@ﬁ
QOTR

QOTE

2%

meg

gelelnty
zﬁéoma@w
QOTRIOO

20T VSO m%ﬁ&sa{ae
(ROT, wRITER)

QOTFOS QI

¥R

Till today

India

Even today
Today itself
There was

Examination

Fuel

Rock salt

Magic

A kind of banana

Goatsbeard brotula fish ;
Brotula multibarbata

B[ORED () indriya QOROD Sense organ
QETITRT (J9) iautikaphu BOTPOAT BRTOD T Staying for prayer at mos-
OINYY STTIMN que during the last ten days
RCOONY BTORE of Ramzan
QUTITOT (3) iautidalu SRPOPIY HBR(MNE)-  Raising from Rukooh
DA0T TR QRPT (Bending) in Namaz
BT AT (T9) ikutilaphy BID ; 2,,5545 Difference
(30¢) @@dm’ * etvasa
* ZOT° * pharaku
* wsmé:i * vyatyasa
QTN () ikuvany ATNRCTTS Brotherhood
YIOJ)F (Jv) ikalarpu TOJOR ; BOWe®m ; MW  Doubt ; suspicion
(308) DTOHF " * ekalarpu
* MW * gumani
* QNTOIE * yakalarpu
* 33° * sakku
* HOIOF) * sankalapu
* BOBOD * samsaya
QTS (T9) ikamatuy JRT0TYP°® $TOoPA@ONT B Beginning call of Namaz
AT, (8) ikky QT Be there
QB (J?) ikkattu L 23 2. agd 1. Narrowness 2. Let it be
Qg () ikkare TR0 FBNS TE This side of the river
QZL® (W) ikkaly QWRE ; VAT Existence
%ﬁr?&fn &p) ikkame @mwzgp@ ; ﬁédo Absence ; non-presence
Qe ikku QTR May be
a0 () ikkuli agy Forceps ; pliers
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/T RT°
QT T (T?)

BNWE ()
(Bne) QORE
* 2323 F

=)
teoleleAC)
QB
awden
(Bre) QOT° ()

VY ()
(3rc) TOT

9, ()

Q@ (Tv)
(Rn¢) BRET
* MOOT
* NCOBT®
* ?3%&

* &FOR

ARV (Jv)
(Zre) OINTOT
* W
* BT

BRI ()

QRTE ()

QB ()
(Fre) VOITVER(TI)

9, ()

QAR ()
(3%¢) easéocfer’

AR (2)

2w, (=)
(3%¢) @&i

QR ()
QLR (T?)

QYLD 3B (F?)
(3r¢) TS 3O3F

QWEROLF ()
QBT (3)

ikhulasu

igarji
" ¥ ingréji
* carcu
ina
inanto
inane
inogu
“*jnku(ku)
icca
* kaka
icci
ljuda
' * koja
* gandu
* géndaku
* cakka
* sTkandi
ijajha
"' * anuvada

* oppigé
* sammada

ijajhaty

ijary

ijhjaty

" * maryadi(de)
ijma

ittugadi

" * ekkandulu
ittadi

itti
* etti

ittige

itténi

ittévu' tayu
"' * rata tayu
idugenty
iduny

l. OBNZ 2. FTAT WO
@qroéoja (RP0)

weFrE ; 3,30 TBFID
@oLT

QI
QOBH®
&ent

R2brelal

O
®

da%fé DO VRS,
dDOB ; LWTO ;
VONTRND Se)éeoda don

chaﬁ OV

1. ITIN ; 63837335;
2. aw?gﬁ

QT ?35?5; ﬁdm&b
TOITOET

QIZNE T3P ETT
TOREET QT 0NN

l. QT ; VILS R
2. :sé*@efgp e

ABRTT 208 FOOINTYT
AN

faégﬁ
20T WO Ciracga Qe
Qe NS ; OF BF, "I

QWNOLY ; BeIES
fa%é@sgm

Clegaiy

1. Concentration 2. Name
of a chapter in Quran(sura)

Church

These people
This type
Like this

To these persons

Elder brother

Excreta and urine of child
Eunuch ; the third gender

Permission ; consent

1. Permit ; license
2. Permission

Shorts ; paijama
Respect

Presidents at decision of
Khazees

1. Narrowness 2. Dilemma

Incessant rain

Prawn

Brick
A kind of big ladder

A flowering plant ;
Clerodendrum infortunatum

Deposit

Be in tight corner ; in a
bottleneck
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Clogalog

QR BS® ()
QT (RS (3)

awemugs (20)
(32¢) %éw;

/T (3)

QT T (J9)

BEWOWST ()

Bnre) 8T
Elfon
QR ()

(30¢) BRSO
ART (3)
BRBPBR(BR)

(Bre) TRROTODHEA(BR)
“&@%&c@ ()

(30¢) PROZTVIS®

QRIZPR (T?)
(30¢) ORJPR
* RO
* 33@2

QRTDY, (3)
(Bwe¢) WBROB

QRTNEDRER (3)
(3%¢) 5%@@@%0&@

QRODT, (T9)

(Bn0) ‘acsdaﬁcgag

* mse,""oa
B[ROHOT

(Bre) BOONS®
QRe ()

2q ()

Qe 65& (Z9)
QT ()

Q3NE (Jv)

|, ()
(3500) Gﬂ)@i

QTR (2)

idunalu
idupa(aitu

idumuttu
©ox jkkattu
idu

iduky

idanjalu
v tipile
idalu
idi

* cedilu
idiku
idikudo(ro)
" * podiyakudo(ro)
idikkalu

* podiyakalu
idipodi

* adipodi

* adipoli

* jalsu
idimuttu

* cediladi
idimuttudo
¥ cediladikuro

idiyappa
* jrumanédappa
* syame

idiyalu
* jariyalu

idt

idli

idlir kinna
ituku

itimiti
ittu

* uttu
ittupama)tu

203

QRN
T

BATIOD
B BBOBDY

DORTIRRBDE

VBRO ; FOP

AR® WBOIW
AR WROINFT

BRI

ROCNT ; PRIV

TpRF
Ll

QAR TeE,
RSONOONOT Da3PRe3S

B8NS

B2 TT0(230)E3°

Tight position

Make something to be kept
in a place

Narrowness ; be in a fix

Put ; Keep

1. Not enough space to
move ; narrow gap 2. A
narrow space

A small terracotta lamp

Putting something down
Thunder

Powder

Powder something ; convert
something into flour

Powdering ; flouring

Grand ; pompous

Striking of lightning

Striking of lightning or
thunderbolt

Vermicelli

Land slide

Whole

Idli ; A steam-baked rice
dish

Cup used to prepare idli

Release from slavery ;
manumission

Limitation

Drip ; trickle

Make something to drip
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93

)

SECH
A, (72)
233
QIS ()
QITRFE (T)
Q3w ()
(Rp¢) 9T TVT°
* 030D
% ;‘:b@o
98, ¥TTO (F?)
‘&35? (J9)
QT (V)

BTFE TORRVT®
(Bw0) mi@w

VTEF TRRRWo
VST T,
[T 2T
late]

Elar)

QWTSE (J9)
(Bw0) eﬁ@%ﬁb
¢ @6@

0%
VBT (T9)

BT IV ()

AT (2)
(B20) AT,

VI T WUYT®

QI TORONT® (F9)
(3r¢) KD?D#%

QI TT® (J?)
(Bpe) PTOON
* msosa
BITTS ()
BFOR® (T?)
(3R6) WIORIOI

ittattu
ittattu
ittare
ittalu
ittiphaky
ittiba
" akubaru
* cédi
* suddi
itna' asuhari
ityarta
idu
iduku' mun'oltadu
" * mun'néettedu
iduky' mun'nolu
iduly' pin‘ne
iduly' pin'nettaduy
idadi
ida
idaratu
* alcimé
* alme
idippa
iddatu

idrTsu’ nebi
inuku

* n'ilku
inusa allahu
inusaniyatu

* manisatva
inusaphu
" * Adya

* nyaya
inusalu
inamu
" * bahumana

30370 BNYRT 20T JINFE
1. faéscﬁ? 2. &eWIFI

QTR

HOOTT

fad%é WRTIEN
QW3 0BT
QBT FOITTY,
antee ; deY

1. 9L 2. Qe
3. QoT|e 9

(Sl

Qben

30T WFHwo NOBI 0T
VOB TI,0IW TTTHOOT
BTN VTLIeTIT
QIYINE TONFT WY

Twol e
QENB

VYT QW RTT
DDHZ,

méoss

RO
WRVTIOI

BTN

Let drip

Both sides

This much

Dripping

Intimacy ; close association

News

A category of Shia Muslims
1. Settlement 2. Decision
This

Previous one

Before this

After this

After this

Hey ; have this (to a lady)

1. Calling the attention of a
person 2. Hey 3. Is this ?

Administration

Just now

A ritual of seperation from
males other than sons, in-
laws, brother’s etc, by a
Muslim woman after divorce
from or death of her husband

Prophet Idris
Peep at ; peek at

If Allah pleases
Humanity

Justice

Ejaculation (of semen)
Prize
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QAT
(F20) BRIT

St eveplovelelyele)

(32¢) sa@oloﬂaorbo

a8 (J9)
(Br¢) D
* 3008
* 23RCT

gRNe8eTt (3)

‘aa”w%& (D)
G z&oe@wﬁ%

el ssio¥)

QRTR) ()
(3R6) VTR

QRBRFE (3)

A, (F9)
(32¢) IF

QRT® (J9)
N maxmp

QBT (T?)
(30¢) DT

/NI (20)
AT, (F?)

OR, w::ﬁ.radoo
(Bp¢) WDV

BRES

(3%0) emeggd
ARG (F9)
ORG 3SR
amﬁloioomo

(RBre) QR03T0CHOM0

RIS
AR

(BRe) QARS°
ARRT,
aﬁ@dmcd
a,ﬁg@c&fa

(Bre) QOT 3Re3R

ini

*in'nu

* eni
inimu

*in‘'numu
iniydyengum

* in‘nayengum
ine
"X ené

* jodi

* jodu
inecéru
inepakki

* jodipakki
inépiriyuro

inépravu
* enépiravu

ineyakuy

insu
"' * manisa

insanu

"' *manisammaru

insurensu

* vime
insuliny
in‘nu
in'ny’ mun'nolu
x mélalu

in'nattare
* ullattare

in'nale
in'nale tolo
in'ndyengum

* iniyayengum
in'nittare
in‘numu

*inimu
in‘'non'nu
in‘'nopdle
in‘nélo

* jndutolo

2,

230,
QTRBIR

el ; B3

22 R30370M
zi.rae@a%&

BReB PRV
BReR TOTOE

BRCRWIOW
mma&s

DRHD

£k
(aairao1

%za'ira%ocia
AGOT ; v TR
Q0DTI3N

eaﬁ,.raqc&ra

Next

Still ; even now
Atleast from now on

Pair

Unite
Pair of birds

Separation of the pair

Pair of doves

Pair

Human
Human beings
Insurance

Insulin
1. Today 2. Next
Hereafter ; from henceforth

As much ; whatever one
has

Yesterday
Till yesterday
At least from now onwards

Further more

Still ; even now
Another one
As itis

Till today
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el 8 o8l B A

>

&l

I3
g

&
a

L
X
&
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BIRPLLOT®
VIO I (T0)

QITTT (T?)
(30¢) mmp

QL ()

QRS (W)
QLR (T?)
WO VW ()
QLS ()
QT (T0)

B3 (T?)
BRPTT (J9)

BRPS (J9)
(306) TRT BN 6@&@

BIRT IR (J?)
(Bre) NTJIVD T

QNPT mg ()
QWRVTSE (Tv)
QTPTBRT ()
BRI (J9)

BRPTS® ()
(Bne) WOV

QNSE (T?)
(Bwe) PV
* 23@:;

ipara

iparty
ipartugy
ippa
ippattugippa
ippalé
ippamé
ippippa
Ippomu
ippolumy
iphalaty' tavaphuy

iphtaru
* muttala

iphrrty

ibadaty

ibadi
ibr@hTm' nebi
ibrTya

iblTsy

imarse
imamu

imana

* parudo kappolu
imana' pade

* vimana pade
imana sastra
imanakarti
imanayana
imamatu
imaraty

* bangule
imilu

* umilu

* cellu

8523 ; B8 3B
;W0
adeln

N
ssnoden
e
e
asnen
NOR
|NOWR

T FOTFFTY %@m%
NN wdaé)%

SOTIPT® YVTWWOR
BRTABNNE

TDT, 0TATY WGeDTOL3

@mas ©RPeEd "@wﬂé’feﬁ

2,003 W) BT B35
ST

BST0RT

Bl QL0

Hew, ; oNTRO

TR, a0TATY  ‘Qer’

@ocﬁa w@w%ow @mas
mw&@@md "”w

Qe
&mé;
1. BODOT 2. ITIOOPT
3038, BHATH
QTIOI

WOO3NTY

HFPRT T
s 2e
A8 odms
S0 00TET,
BRE DT

NP

QWS*

This side

This side

Recently

Now

Immediately

Now itself ; forthwith
Now itself ; forthwith
Nowadays

Even now

Even now

A ritual of circumambulating
the Kaba during Haj

Breaking the Ramzan fast

An invisible creation of
Allah referred to in the Holy
Quran

Worship
Devotee
Prophet Ibrahim
Hebrew ; Jew

An invisible creation of Allah
referred to and cursed by
Him, in Holy Quran

Criticism ; critical review

1. Leader 2. One who
leads Namaz

Aeroplane

Airforce

Aeronautics
Air hostess
Air travel
Leadership

Mansion

Small fly
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Qe (J)
Bre) 8O
* QI
* T PGS
* %ada

“aw:s@ (29)
(fwe) 30539
* @33“‘

* &%F@i
* 6053&35
[RRT® (T9)

Q03 (03RS
Q{TTOL ()
Qoo wo&s%ém(&a)

QTTOW Jed, ()

QoTowstde B (T0)
YoTowsde 3L ()

QT OWBR WY, ()
QTTOWTR RPN (J9)

ime
* ali
* eme
* kanupole
* kannime

immatu

" ¥ kuvvattu
* takattu
* harkattu
* himmatu

imrany
iyatyad)lu

irumbu
irumbu' kaykudo(ro)

irumbu' patti

irmbudo' petti
irumburo' kaitale

irumburo' cimti
irumburo murgi

Twol BATRT oW
Evelelevvlelenioficioln!

QI

3RO

szi')sa TORNAMR) T 5 T,
55%0305301 QOIN 5?2)8@
FO0VR WTT 203 e ma
ZIGIvD 6:9553301 QeTY T0LONY
O3B0 BAR DT deaé&

WNTWOE [RE 30D

5% %%%é@%@@ﬂ ?3@0@5%
%éi&@ VT BLOT B

& 2 ed
FRRT IR

Feod IBMOINJJITY W™T
HTOTON %dri’ STOTFYN
T OTWENTOIT %weaa
QOTOTNOH 7,

&i’md f&ﬁ@;

%a‘bs@cﬁ wﬁoﬁam B
SRAT

Eyelid

Strength

Father of Mariyam, the
mother of Prophet Isa

This person
Iron

‘To heat up iron’, a process
to remove ‘evil eye’ (aniron
rod is heated and immersed
in water and the steam is
made to pass across the
body of the child believed
to be affected by ‘evil eye’)

An iron band around the
waist in which knife is slung

An iron box

A rope with iron rings used
by toddy tappers to climb
the palm trees

A pair of iron tongs

A bangle made of twisted
iron strings

QT (0) irutti 20T WRON Ty [IOWS Cricket (an insect)
(Bre) QD03 * jrinti NB3I
* $eTOONCO * kirangrri
QTEWROW Toow () irubayi pambu NT SSONE Tow) Two-headed snake
RTINS () irumane TN WD A contrivance in which
G0 ma@ac%ra(d@) RS * sydmedo(ro) mane vermicelli is made
QT DRBI () irmanedappa 0N Vermicelli
(Fw0) ‘a&éo:bw * idiyappa
s "?e,""oa * syame
(m) irusa BRET ; ALY, 5 FOIZ Anger
(me) Oty * arsa
* QUNE * urge
* B3R8 * codi
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(30¢) BOTVT®
* DTOL3
* O30T &3

QT
(B0e) SOTR(2)(239)83
* WO RO
QTRE (Jv)
(Bw0) emt:"g)ex
* TR
20 (8)
(3pe) BT
* 3CZ0T

Q00 ()

(Bre) QU

* $CTOONCO
BT (3)

(3p¢) TOIF®
B0RR(3R)

(Fre) BT BR(BR)
Q0P RS (T9)
QOTF, (T?)

QOB (79)
R00HST (T0)

(3p¢) TS

* B33
Q0C3R / ABRFR) (W)
Q_FE (W)

(B2¢) u@&@p@g
QWS (J)

(Fre) TS

* BO°E

* JAWEOT
Qe (T9)

(B%0) ?3@"33&

Qe RR(BR) NY (T0)
QRER (J)

(Bre) TR

* $BFR
/ST (3)

(3p¢) TIOIF TS

QBE (W)
(300) do:b%

irante

"'* amaru
* erante
* yarute

iratti

" ¥ jandupa(ba)(bata

* jandukuri
irade

* uddésa

* makusadu
iri
R Tru

* kTtaku
irinti

*irutti

* kirangiri
iriku

* deyu
irido(ro)
" * Trudo(ro)
iripu' n'ele
irippu
irimullu
iriyaly

* Tralu

* Trce
iriyo' / iryovu
irku

* ottottu
ircalu

* aralu

* cirlu

* sirvaru
irty

* cimmeé

irtudo(ro) gami

irtadi

* eduradi

* tircadi
irtu

* deyupaty
irta

* deypu

OIY R

RTVD IO

TS
Q

e

2,07 WRON 52% ASRIEV
NT3

53@336@@;%
R
m:imécs 33
BRTVNTG

20T WO me%s fales
2CNNF

TP LTOION TON® JIND

ﬁ:i@
IN3EN
N
STVRCEN
ﬁo@%@m

AL oML

tety

Twins

Twice

Intention ; purpose

Slit

Cricket (an insect)

Sit down

Slitting

Place to live ; habitation
Sitting ; Be in a place

A kind of throny plant
Sawing ; hacking ; slicing

Twenty

Be together closely ;
without gap

Splashing of rain-water
due to wind action

Darkness

Deep Darkness

Counter attack ; hitting back

Make one sit

In a sitting state
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BRRFD

BRRFT (J9) irn'dru AR Two hundred
TR (J9) irpadi BR3P &@3&%@@%& Seat in a boat
SET!
RIE WER' (Jv) irpe minu QIJE e Pearlspot fish ; Etroplus
suratensis
QINEETT (J) irminy WOTN TS8O W A type of fish
QUL (J9) irtily %30 Backyard
(@pe) LTS Cx pittulu
* WO * balapu
QU FF SR iluci' ketturo 2oT3,03m0N YPBWIOW To extend the roof
TWARQYTD downwards temporarily
YORO (J!) ilavari AEHE Settlement
(3%¢) «aséar * jtyarta
QO (T9) ilaju W Treatment for illness
BERITF (W) ilatalaky QALNT FFoT TE0IN  Divorce that takes place in
TS0, QT eBTPREFON  Islam if the man avoids
L), [ARFIOS %?3% 5o®  his wife continuously for
TRTNDATT 8O wwok  four years
ébz%wecss
QT (J9) ilahy 3z God
VRIS (T9) ilahaty Cﬁewi Godhead ; divinity
Q& ilaht T8 Divine
ad (3) iti QYOIN Get down
(30¢) 3€ * KT
BOFS* (T0) ilikaly QLIINTE Putting something down ;
(3ee) BOTST * kTkalu bringing down
QOTV(R)EE (3) ilipaba)tu SN Cause somebody to get
(B0) FCTO(LWD)ES® R kTpabaltu down
RO (T0) iliyalu QYOINNE Getting down
(3pe) FEONS® * kiyalu
BeNTO (J9) iluvari Q=0 Product ; yield
8300 (T) ilévari NBeTo0 Disbursement
(3n¢) D3ezT00 C* yvilévari
QL*, (W) itmy DI Knowledge
(&a0) 2T * jAdna ;
YL F(TR)3 (70) ilmuka(gad)ra DTRETOT ;WY Educated person ;
(3R¢) 3Q * jAani wiseman
QoRE® 80 () ilyasu' nebi Twod QI Prophet llyas
QY illa AY No
@Bee) Y *ille
QY (JW) illa w0y nwes, m@a A family lineage among
Bearys
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illakkara
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"' ¥ pirsa
* muhabbatu

ista
istampéle

istakara
istakarti
istakkédu

* jstavato

istamarippu
istaky
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isubu
* subba

isubukélu
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Belonging to a specific
Beary lineage

Bread-earner of the family
Nullify

The one who has nothing
to live on ; an indigent
person

Non existence ; without

The records of good deeds
of good persons and the
place they are kept in the
next world, as per Islamic
belief

No

Here

The compulsory Namaz
time at night

1. Awareness 2. Sign
3. Signal

Love ; romantic relationship

1. Like 2. Wish

According to one’s desire
or choice

The loved one (man)
The loved one (woman)

Something which is not
liked ; that one has dislike
for

Dying as per one’s desire
Like ; desire
lllumination

Ring-worm

Isphaghul ; Plantago
ispaghula
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isumu

isuraphy
isulu
©x bigilu

* visilu

* sinti

* sTti
isuham
isuhaky' nebi
isarabéry

isalu
isavi
isabu
iskdlu
* sale
istavato
* jstakkédu

istifja
istiguphara
istigasa
istima
' * ajmahu
istihaju

* jstihdlatu
istiharu

* jahTratu
istihalatu

* jstihaju
ista(sti)ri
istri
ispTtu ele

ispTty' kali
ismayTlu' nebi
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TFoL AR TOT

WO BROCOD NBT L3edd ;
8330 3¢

Too3Ress

3738 =HF
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QIR 0Ne* SV
Charm used by Muslims

Money mis-spent
Whistle

Contribution
Prophet Ishaq

The root of the plant ; Indian
birthwort ; Aristolochia
Indica

Composing a tune

Year in English calender
Religious account
School

Something which is not
liked ; that one has dislike
for

Cleaning one’s genital after
urination and excretion

Chanting of “Allah forgive
me” ; begging forgiveness

Praying Allah through a
mediator like a saint

Religious meet or
congregation

Bleeding for reasons other
than menses or delivery

Advertisement

Bleeding for reasons other
than menses or delivery

Ironing clothes
Ironing clothes
Playing cards
Cards game
Prophet Ismail
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* arkanulu islamu
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ihusaniyatu
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* duniyavu
* (6ka(ga)
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A category of Shia Muslims

A night journey of Prophet
Muhammad from Mecca to
Baithul Muquaddis at
Jerusalem and seven skys

An angel who blows the
trumpet at the end of the
world as per Islamic belief

Israelites

1. Religion of Islam
2. Peace

The five fundamentals of
Islam (1. Allah is the only
God and Muhammad is his
prophet- a confirmation

2. Namaz 3. Fasting in the
month of Ramzan

4. Compulsory alms (Zakat)
5. Pilgrimage to Mecca for
those who are physically fit
and financially capable)

Related to Islam

1. Working out a compromise
between two persons or
groups 2. Reformation

Prophet Ishaq

The dress code during Haj
and Umra

Wearing the white dress
as per the dress code
prescribed for Haj and
Umra

The best
The best
This world ; Mundane world
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' mun'nolu
Tnkuly

* Tkulu

* Tcilu
Tnduro mara

* kanni mara
Tndudo(ro)' podi

Tkuly
* Tnkulu

Tkuri

* Tpa(ba)(ba)ta

Tna mara
Tcilu
* Tnkulu
Tce
* Tpé€
Tty
* gobbara
Ttudo(ro) tayu
* glérisidiya
Ttudo(ro) podi
Tti
Tdu
Tdumidy

Tdumidu' illataduy
Tdipasu' manastiti

Ttupani

* petu sora
Tturdlu

* péturolu
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This
Before
A stalk of coconut leaves

A wild date tree ; Phoenix
sylvestris

Powder of a wild date tree

A stalk of coconut leaves

This time

Accasia tree

A stalk of coconut leaves

Common fly

Fertiliser

Gliricidia

Chemical fertilizer in a
powdered form

Spear

1. Aim ; target 2. Pledge
In array

Messy ; in disarray

Oedipus complex (dislike of
the father and desire for
mother’s love among sons)

Looking after a woman
after her delivery

Midwife ; one who takes
care of woman after her
delivery
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Tdu' milady

Tduly' ajhuha
* bali pern‘'alu
* bele pern'alu
* haju pern'alu

Tduly' phitry
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Tdga

Tn'alu
Tpa(ba)(ba)ta

Cox Tkuri
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* Tce
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Date (fruit)
Post-natal caring

Festival

Birthday celebration of
Prophet Muhammad

Bakrid festival

Idul fitr festival which is
celebrated at the end of
Ramzan month

A place where prayers are
offered during Id
celebration

This day
This time

Common fly

A species of medicinal plant
She

Faith in Islamic religion
and practices

Strong faith in Allah

The six beliefs of Islam

(1. Belief in the existence
of Allah 2. Belief in His
angels 3. Belief in His
Books 4. Belief in His
Prophets 5. Belief in Last
Day of the world 6. Belief
that all good and bad-
emanate from Him only)

This side
Lead

This year
This man
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Tru
* cirpu

Xecrru

Tru
*jri

©x kTtaku

Trukéolu

Truca
Trudo(ro)

" ¥ jrido(ro)

Trupa(ba)tu
Truvalu

"' * garugasu

Trandu
* janjandy

Tralu

* jriyalu

* Trce
Trolu

* talibonda
Trce

* Tralu

Trcepodi
* gargasuro podi

Trcebalu
* gargasu

Trcemillu
* marato millu

T mrinu
Tligee

* caramaneé
Tsvara
sy

¥ tappatu

Tsudo(ro)
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Young louse or egg of louse

Slit

A long comb used to kill
louse

Sawing
Slitting

Get something slit

Saw

Group of two each

Sawing ; hacking ; slicing

Palm fruit

Sawing ; hacking ; slicing

Saw-dust

Saw

Saw-mill

Eel fish

A scraper

A Hindu God
Escape

1. Escaping 2. Smearing

2. ABVPT
HIT WO (J9) Tsara balli é%é’é@ ALY Indian birthwort ;
Aristolochia Indica
350 SV (79) 7s@ nebi Twod W Prophet Isa (Jesus)
|TOW (J!) Tsayi ﬁé;i PRF ﬁeﬁda Christianity
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um

unguta
* kombaberalu
* perberalu

ungai
* talankai

uAjaly
ufjaly’ paty

unjalatu
uffi

undaky

undakalu

undadi

" * sombéri
* somari

undavu

undige

undu

unde

unde

undekettu
undepuli

undu
*urulu)ndu

unduro' byale

* urudu)nduro byale

umbali
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(VINI)

Also (suffix) (Ex: That - That
also)

Thumb

Palm of the hand ; inner
surface of hand between
wrist and fingers

A swing

Song sung by the friends of
the bridegroom while
playing on the swing on the
wedding day

Swing

Addressing a child with
affection ; pet name

Create
Creation

Alazy person ; a do-nothing

May happen

A sheaf of straw

Is there ; exists

| have eaten

1. Round 2. Spherical mass

Shape something into balls

A ball of tamarind after
removing its seeds

A common pulse (urad) ;
Phaseolus mungo

Common pulse ; Urad dal

Endowment
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WOF, (F2)
(S0¢) ?gf@e
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(Bre) OB

msg ()
(Bwe) WOMTLY
* asfmé%@é
* 0TIRIY

QoMY ()
YOMITIUNZY (T9)

LOMITHRE(R) ) (F0)
* A IS
* @@ozﬁza

QDO ()

onEre (o)
eon, (F9)
LM (F9)
LMD (F0)

L0ERT (J?)

umburu
XY n'Tratte

umbrapadi
* amarupadi
* anepadi
* umarupadi

ukku
* stilu

ukka
* madi

ukkada
'* cungakatte
* jakatikatte
* sunkattokatte

uguru
ugurucuttu

ugurubecca(ppu)
* elumane
* elambecca

uguruli

ugurkale
ugra
ugrana
ugrani

uccara

UB ; ANOLT WP m@zsg%
2eTOD on

%083 88

Si¥avIeN)
ORI DB

QUTTY WA

VTP

OTVTOFS

wn

YOTTOLD

BecS ; Mo TJedewB FTo0DT

eng&mocs
Leech

Threshold

Steel

Part of the folded saree
around the waist

Toll gate

Nail

Agnail ; an inflamation of
the deeper tissues of finger
or toe

Tepid

Scalper sharp chisel of the
shape of a finger-nail used
to separate betel leaf from
its creeper

The scar made by finger nails
Ferocity ; ferocious person
Godown

Attender ; assistant to the
‘Grama patel’

Pronunciation

©0wRT T (T9) uccara sastra AT oA ; YLHIBA Phonetic
= T0W0DAT T
=2
oo (J0) ucci Tow) Snake
VRS (T9) uccijati QOTN 08 Reptile
LOBRTIOT® (T0) uccipirandy Slotesebiy Semi-mad
(Rne) 9TWRID * arectdu
* OTLTV0T® * arepirandu
* OBV * aremarlu
wag&caod (J9) uccipiranda @8532;3; An eccentric ; semi-mad
(Spe) OTLT0T ¥ arepiranda person
* DBTVOF * arémarla
* 3RT * cldda
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ujumbaly
" gmbalu
* mafjalu
* mafalu
ujumbu
" ambu
* manju
* manu
ujumbudo(ro)
* mbudo(ro)
* manfjudo(ro)
* mafudo(ro)

ujumbupa(bajty
"* gmbupa(ba)tu
* mafjupaba)tu
* mafiupaba)tu
ujju
" urdu
* ojju
* tikku

utarne
* katupalaka
* katubisaya
* gabu
* gébisaya
* gésuddi
uttoli
* ystoli
udumbu' pidcepole
* odumbu' pidcepole

udalu

* tadi

* jismu

* mélu
udrisu
udTisaku
udu

* udumbu

* odu
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W& (TE)
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(V)

Noon

Afternoon passing
Mid-day

Midday hot sun
Afternoon
Sucking

Suck

Sucking

Make one suck

Rub ; Scrub

Gossip ; rumour

Yield ; production

1. As if caught by iguana
2. Strong hold

Body

Abducting
Abduct

Common iguana
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NTs

QTR (3) udu FOR ; 3R Wear
(Bp¢) 9 LUk ani
* emcéa& * udku
QU0 () udumbu B (SEI) Common iguana
(Bpe) QVT * udu
PORBTO® () udukaly FORNT Wearing ; putting on one’s
dress
YOTRTV () (3) udupa(a)tu ORI Make one to wear
R (79) udupu T ; I Dress
(Bre) BJXNO * tunimuri
* QATE * dirsu
NRWAE (J) udubade QU SRTR Costume
0N ude a9 Here
(B3pe) QOB Y AnNu
* Qor? * iAAE
* QR B * jvude
* LN * (de
RS udette Q0T From here
(Bre) QOPE * jAifiette
* BT * gdte
W, (8) udku FOR ; 3 Wear
(Bpe) YV * udu
WV B (o) utubatte' katte BROTILT Wm0 Very loving child ; fond child
wS® () uttu T ; WO Droplet ; drop of water or
(BR0) %ow% * kuttu any liquid
* é’uaw& * tottu
* aira@s% * bottu
O3E (3) utty é@%ﬁ% Drip ; trickle
Bee) QS * itty
PVSTBER(TY)F® (T?) uttarakadlalla)sy  «v3T H&3 Answer paper
YOITTRCR (T9) uttaradayta YOZTTOOWE, ; %W0eTV0 Accountability ; responsibility
TR I (T?) uttarane pd NETH TRF) Prickly chaff flower ;
Achyranthes aspera
YUZTTE, () attarapatti RO ; RRCBOPN eI Supporting beam on the
30 wall
YOITINTO (T) uttaradikari SZTOHTOO Successor ; heir
YOZTR O (T9) uttarani' tayy NZTed NG Achyranthes aspera plant
YO (%) uttu VB (WeRTJI, W) Sow
03w (T9) attéjaka SN Stimulant
OB (72) uttéjana SN Encouragement
(Bre) QVIVCTT * umédu
Y3 (T0) utpatti WTITS ; Y0ZE ; BIWOF  Production ; output
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SREHST

WIIoIRT (8)
TN, (3)
w%@% (W)
POTTE SWERE (J)

YT (F9)
(Bre) VTT®
* [TOOR
* ZOO

VT3 (Tv)
VTR0 (F9)

YT (T?)
(B0¢) NTOS*

T ()
(Bre) B

GV (J9)
(Bre) B0
* VBN

PUTIRER (T?)

YOTRXCTOTF (3)
(Bw0) zﬂdips Toe3®

PORTR) | (F9)

VT (J!)
LOTHO 36T (J!)

QOTTL (3)

LTV (T2)
(3n¢) BRTWI
QT (J9)
(3pe) QD
* QO3
T [BREN (J)
Q )
(Bp¢) TOTON
)
(Bw0) aw&g
QIR (8)
(Bre) 200NT®
* D0NT®

LOTRT (J9)

QT (T)
Q
(30¢0) QT
* TR

utpattiyaku
utpadikku
utprékse
udade miny

udavi

"* madadu

* sahaya

* saya
udara
udari
udarne

* misalu
udasy

* madi
udasi

"* alasi

* madiyala
udasina
udasrtnaku
"* bedcalu katu
udippu

uduri
uduri' béru

uduru
udgatane
* todaka
udda
“*n'Tla
*n'rta
udda' sabbolu
* parangi
uddatto
*n'Tlatto
uddaky
* oyatu
* vayatu

uddara

uddésa
* jrade
* makusadu

emmw@m
g ed

@ W
VTB WD

VTR wﬁ; B8O
UTIVACT

UTINCT BRETV
mm@m

2300
330:O B

VT ; PVTOWED
W%&ﬁ

emtso ; NS

TRT BWS ; BNRTB TOT
@ @

NT WO
Q

DB (o,""aawéz§ D)

emmgpd
T3 e
Q

QT CeR
«Q

Generate ; produce
Produce
Exaggeration ; hyperbole

Sky emperor fish ;
Lethrinus mahsena

Help ; assistance

Generous
Generous person

Example

Laziness

Lazy fellow

Apathy, disinterest

Show indifference to
Excitement ; emotional
outburst

A braid of false hairs

A herbal root ; Asparagus
sarmentosus

Drop down ; fall off

Inaugration

Long ; height ; length

Long crowbar

Long ; lengthy

Lift something up

Improvement

Intention ; purpose
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T evzodeen
emzﬂzsds (D) udyama emcsé:n Industry
Wd.raéeﬁ (J?) udyodga m)dvraseﬁ Employment
QBT (T0) udréka SialN Provocation ; a condition
of being provoked
pogden (o) udvéga engm Excitement
QURTE (T0) unary pEsplewy Plan
(3R¢) YVTOOR "' ¥ upaya
YOROMY (J9) unungu QUETD 3 YUY ; 2WITOTOAY  Atick which infects cattle
(GERDESINN X unni B¢ AWVT 3w
OB () ununa 3N Housebug ; bedbug
(3p¢) WIS * mate
woF, (F0) unna 2PRTVNA VTT B, A type of cotton from a
tree ; silk cotton
R, (F9) unni L. @0 ; @VEd ; PDRDNRY 1. An insect sucking the
Beded QTS LAY blood of animals 2. Small
2. DDA WE0ed Ry lump-like, growth on the
Q .
T xsf% TNRIEOR human skin
PR, (3) unnikku PGeDI Refer to ; write about
LR, (T9) unnippu NS Reference
LOR,CHT, (T?) unniyappa 93,0008 303500 WO  One kind of sweet dish
wr?oda R 08 prepared from rice
LR, (3) unnu RE3TIOT Eat ; take food
er\)abelm(m)és? (3) unnupa(ba)tu ms?a‘:n 5 PWREITIORAD Feed
ooF, (70) unne S Wool
emméd &p) unmada U\)med Delirium
NOTTIR (J9) upuma 3&;7? 5 QORED A dish made of wheat grits
(Fpe) QUL " uppittu
* miﬁ * sajjige
QUTBITR (T0) upakarana YUITITED Tool ; instrument
TTT (J9) upakara pEskple) Help
QURTO (J9) upakari pEsiple) A helpful person
LIRS (W) upagraha NTND Satellite
TR (T) upadésa TS Preaching
(F0e) SRETT, * nasrthattu
YOTT, (J0) upadra NITH Pester
(Bre) QT R pide
NTERFS® (T9) upadrakalu QERINB Pestering
(30¢) &e@@w " * prdippu
NIJITS® () upnisaty SRESSES Upanishad
NTTRET () upanydasaka POTTOAT Lecturer
TJA3ReR () upayoga UpEslewtolda Usage ; utility
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NTZOTOTF

POTTOTIRE (J9)
YUTROL (T?)
(Bp¢) YVRT®
emwp BRBAY) (T?)
(Bre) DDA AP
* 230 ISP
* BRY BPBRY)
W, (T2)
(3w¢) @a%
* 30D
* 2ID
NFTE® TYO' ()
(32¢) Eb_ecewzics
* wzi@"
NITOR T (T2)

-
POTRI (T9)
(3w¢) 6:92,%
* V) B
w

* 2308

* 2300

* 230

PLE, (5)
(3pe) QVTFRT
* [e3N

N

RO (J9)

QY | (J9)

YOF) 3O (F)
(Br0) waﬁeé

T BRET> (T0)
T Be 33
NP B e ()

QT Be 20N
wa‘gﬁa& (Z9)

I 3O (W)
I 2R d:dél,ra 30 (J)

upasampadaka

updaya
"* unaryu

upkari molovu

" * kurduro molovu

* cere molovu
* copu molovu

uppa

* abba

* bapa

* baba
uppadu’' pacciru
"k n'Trupacciru

* paccilu

uppalige mara

uppapa
* ajja
* uppuppa
* belaba
* belapa
* boba
uppittu
X upuma
* sajjige
uppili
uppu
uppukari
* uppéri

uppucoéru
uppudo' kasa
uppudo' cole

uppudo' singi
upputan'ni

upputeli

upputto maito' kali

NBRHOTOT3
NVTOON

O A ; REDWEI
Do ;3 NG 0e0E

9T ; 303
w

WP  AeTY TodE TOAT
Ae

IOR T
9%
i)
BRR 5 VDR
15 w e
TONT RS
PO |
YPOLBTIOW
JTY R
BW T

NWRFY IS TIT TOAT
)

SEE émwcs (Cteeple]

WF) , BT DI TV
OB AT

WP 1o

Y ATVH 30BRYD 2,05
300 RROTH 0BG ARTIT
OedoDNY Ty Ay BROWN

2363 2368 ZIn

T 30D, NG
Tod QBN BOTW LTI

TS @3% TOBD ?NOCSSI

WROD TN B8

oz B e 3O

Sub-editor
Plan

Red chilli ; common chilli

Father

Jackfruit slice preserved in
salt water

Lotus croton tree ;
Macaranga peltata

Grandfather

A dish made of wheat grits

Slough
Salt
Pickle

Simple food
Very salty
Salted jack fruit

Over salty

A mixture of salt, chilli,
tamarind with water

Salted porridge

Games children play with
oneside making sand
heaps in hidden places and
the other side tracing them
and pulling them down
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T Frcoie(3R)

T RecBHBEA(BR)

-\ =
YR T (W)
(Jpc) O
* YVDOR
o8]
* 23000
* 230D
* 23002)

T TRE? (I9)

NF) RRBRF) (T)

T B 3T (W)

OFeO (T2)

(30¢) ema@wsa
W ()
em%d ()
LOROTF (3)
QVWT (J!)

W

(Fre) DT

* NeWD

* NOR
* 03303

eoey I (T9)
w0 (T9)

W SE 30HEBR
A L)

uppun‘okudo(ro)

uppuppa
* ajja
* uppapa
* belaba
* belapa
* boba

uppumané

uppumolovu

uppuro' kally

uppéri
* uppukari

uprate
ubbara
ubbariku

ubbasa
" * gka
* n'évasa
*n'ésa
* yaka
ubbu' pally
ubbe

ubbelu' beykudo

QT T JRCWJHT
o5

WP WO COTY T
[IVITFIOW

WP , B N0V, BEF TY,
TR DA WO THOFE

w&s TO
emé’gﬁmom

38T

L. w3 2. e
engp:b

ema%:s ; OB

-0

Yo TEY
VE NI, IRBTTDE O
ZReEPR Fedy BecNATI
B ; BB

SBRT DOLOTOIH BIHODY

LG TOONNY T Qmﬁ@o

VRS

Tasting salt
Grandfather

Pickled or salted tender
mango

A mixture of salt, raw
ginger, tamarind, green
chilli, used as a side dish

Salt crystal
Pickle

Impudent talk ; nonsense
1. Rising 2. Swelling
To expand ; to swell

Wheezing ; asthma ;
panting for breath

Projecting tooth

Process by which clothes
are steam-washed ; steam;
vapour

Arrangement for ripening
bananas in smoke and heat

2 A
QRTYT °
VFHT® 3OCT (W) umary' khalTpha QYN S0 DDePoow  Second Khalipha of Islam,
TJTPZ® NVT° Hazrath Umar
LORTTIR (W) umarupadi TRAED Threshold
(30¢) BDVTTIR * amarupadi
* SITR * anepadi
* QLOWTEP * umbrapadi
QURTY (T9) umara R0 ZROTODT W0TRNY  Leaders of Muslim community
QUM (F9) umi PIT TR, Husk
QUL BT () umi' kuru DNTAVEE Vo) Small boils
QUL oTON®T (F9) umi' mananguy WOTN TS0 W One type of fish
VWS (T9) umily R Small fly
(30¢) QINS® * imilu
* 3eF * cellu
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USTNTL (F9)
(3w¢) BOﬁ)D"N':

VT (T?)
(32¢) QJ’DE’)DER)'Z
* @@ﬁﬁ

VFeTTTT (J9)
(B0¢) BSE
* S0J08F

em:pe (?)
wd:éwri(as) (J?)
em:nemg

wmem 3R
wd:g_i (J)
wdség (J)

erumeé’.@ 03¢ (Tw)
waﬁ:émr&' ()
waﬁ:é:wa@ ()
emmesi ()

(Fn¢) SV
PUBR T (J!)

[9)
(3w¢) @%
* VI 2

& ¢

* 230
* 230

W&Jé (J9)

(Fn0) @QZ@T{Q}@JD@K)D

* A030

wme%:ea.go REW ()

wmeme(m)
(3%¢) emamam
YOI, (F9)

PORE ()

POOWTE (3)
V0N F B (3R)
QVOWISE ()

umuru
* qyissu
umédu
* ummassu
* elakka

uméduvara

* abyarti

* tanarti
umma
ummadaga(va)

ummadalta
ummado' kaltane
ummatty
ummatti

ummatto' tayu
ummabase
ummamiila

ummassu
"X umédu

ummama
 ajji
*ummumma
* belama
* boma
ummi
xeltillatonu
* niraksari

ummukulsim' bibi

ummumma
*ummama

umra
umrit

uyiky
uyikudo(ro)
uyikaly

eﬂ?o:’ms::x23 ; eﬁo:o:bN

MIERT ; em@mﬁ; mm&;
ST

@aﬁa@r

@me ; SO0
3T DD
FOONOT0FH

V0NV

Toh BRBITT
@&oﬁmo&a%

Twod m&wsédd
E9TVOITOONNLD

wags NG
SARICRARE
msem@
535335);0; m%@&ss ; wmﬁ;
LVTET
(Sl
x

2030 ; wFETY

IO IOTHIIIS B

923

o)

DFYDY ITBe0RT IO~
TYT 20T ToNFS IxoF

ReBTONHBON WHTD
BT oI

VRT3 YVTONA
PLRRYTR
VTONRINB

LVONIST

Lifetime

Encourage ; zeal ;
enthusiasm

Candidate

Mother
Parent’'s home

Oath taken invoking the
name of one’s mother

Oath taken invoking the
name of one’s mother

Following Prophet
Muhammad

Followers of Prophet
Muhammad

White stramony
Mother tongue
Matrilineal

Zeal ; encourage ;
enthusiasm

Grandmother

Non-literate

A daughter of Prophet
Muhammad

Grand mother

A non-compulsory
pilgrimage to Mecca

Grant given for the lifetime
Rise ; dawn

Rising

Rise ; dawn
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LVOWT®

SOONTF (T0)
(30¢) B
* 2300
* RO

OO ()
PVOWNSFTOT (T)

QUTE ()0 (J9)
(FRe) YVOTV

YOTE(F)0TOTT (T9)

TF (& )orste RS (o)
(Bw0) emom&ra meﬁ

WTFE (79)
QT I, VeI (3)

uyiry

* jTma

*jiya

* réhu
uyilu
uyilundme

ulu(ru)ndu
* undu

uru(ly)ndurappa

uru(ly)nduro' byale
* unduro byale

uruki
urukittu brtu

230 ; ToFR

VO
VONS) TR
T

Q

em@@ﬁ 308
w@gﬁ S

20T WROR Fow NE
R B8O WO

OCHS

Life ; breath of life

Wwill
Will (document regarding)

A common pulse (urad) ;
Phaseolus mungo

A dish made of urad dal
Common pulse ; Urad dal

One type of wild plant

Pour after boiling and
cooling

VTR (T9) urabadi VLN 63 NTA3RENFT  The stick which a farmer
?,5’3 carries while ploughing the
field
Qo0 () uri L. IRATIR, ®¥Re® @S-~ 1. A hanging pouch made
ONTEDD m@w 5@3@@»363 of ropes to place vessels in
S 2. Q0O ; &30563 ; 36X it 2. Heat ; flame ; burning
o sensation in one’s body
Q0 (3) uri . 03D 2. BDCIW 1. Flame ; burn 2. Peel off
QVOFE (T9) urikadle DONTS Roast gram
WO%E;; (J0) urikannu YOOMER) Literally ‘Eyes blazing
with fire’ (in anger) ;
angry look
Q0TS (T9) urikatu WA Hot air
NOBRR(3R) urikudo(ro) D030 T Peeling off
QVOROT® () urin‘andu WP | WeNY wet BO® A small crab found in shell
2T sa 8B fish
QVONOR) (J9) urin'avu w@moﬁ 3eg _won Harsh talking ; acerbic
mgmm@m tongue
GVOTR(TR)EF (3) uripa(ba)tu SlCLEN) To ridicule
NOTOLIF B (BR) uripatudo(ro) 9603 BITH TR Ridiculing a person
NVOTRWST () uripataly 903 NT Ridiculing
LVOTREST (T?) urimitara POTRE, Burning micturation
(urination) ; dysuria
WGOS:% (J9) uriyakki ZDOC&Z ; &360:’0?% Parched rice
G em@ﬁ% * urlakki
* ROFO * kurlari
QVOCHSE (o) uriyalu I. OBNNE 2. Yvd 1. Burning 2. Blaze
(Bre) QLB * urcalu 3. zagej 3. heat
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VOO

VO3RN ()
(Bwe) VWEST

evde3 (T?)

VB0 (J!)
(Bp¢) GVTVOT

PUTO0ED O (W)
LVTHOERZR0S N ()

GUTO0T (J!)
(Bre) YVTIOD

YOTOOT (3)
(3re) QVTOLD

NT0RBR(BR)
(Fpe) QVTVLTBER(BR)

LVTIORTO(TR)E® (3)
(3p¢) YVTLLOT(2ID)E®
* QU E

GVTH0TRT (T?)

GOTOOW (3)

O ()
(3¢) ?,\)?%500

VT (W)
(B0¢) 5063%
* 53?%

QOTOR (3)
(Zre) GVTVOT

TIBR(BR)
(B2¢) LVTLOTTER(BR)

QVTHLD 28e0d (T9)

YVTOLOTR(TR)EF (3)
(Bre) SVTHOTDTD(2W)e

QUBREY (F?)

QOB (J9)
(3re) TOONI

B BER(3R)
NBRERR(BR) SRS ()

uriyame

* urbilu

* n'akka

* n'‘akkame
uristta
uruntu

* urundu
uruntu' uli
uruntukonti minu

urundu
* uruntu

urundu
"k urulu

urundudo(ro)
“* yruludo(ro)

urundupa(a)tu
* urulupaba)tu
*urtu

urundebiru

urumbu

uruli
* batlam

urulu
o kudku
* kunke

urulu
U urundu

uruludo(ro)
"* yrundudo(ro)

urulu bénte

urulupa(ba)tu

* urundupaa)tu

urdsu

urku
"' * tayata

urkudo(ro)
urkudo(ro)' male

338 ; &7,

o e
VTVER

VTEWOTVF S0 YO
2WOTD TS0 e
VTR

VT
LVTVLYTD

VTP

QTVOWY ; OAWD
(2] a) ¥

YR (NTe: F,0309T0T
WENFID mmw?% TRT -
FROINHTD)

YOTP ; BN 2IDOWOR T

INT BB
n

NV
VTVEYTD

PN Tod WY WPX
BINTT, ROV e3eed
Nplesin

TNYO FTOST AIPH WY
¥RV FOFTHODNY [TWOID
ESvenlefeln

o003

DT SSbvlay
20T WNR0N FoTILITD

PBFER(ER) TRS

Naked

A kind of influenza
Round

A semi circular chisel
One type of fish
Round

Roll

Rolling

Topple ; roll something
down

Heartseed creeper ; Cardi-
ospermum halicacabum

To remove ; to separate (eg:
removing bangles all
together from the arm)

A round bottomed vessel
for cooking

Loop ; noose

Roll

Rolling

Hunting of animals with
noose

Topple ; roll something
down

A Muslim festival held in a
Muslim saint’s tomb in his
memory

A periapt ; an amulet ;
talisman ; lucky charm

Boiling over
One type of necklace
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QONES® ()
PONE WTSE
YOTOE ()
ORE ()

(Bee) WA

* QU°R

* B3R8
eFSE ()

(BRe) YVLOONS®
YOEE ()

(Rre) QVTHOTDTO(LI )
TR ()

(Bre) VRFTO

NOTE (3)
N@rs® (J9)

(Bpe) PVTOFE
POTEWB (W)

(30¢) LROVRE
RE ()

(Bre) WO
eTRE (T)
QTR (B)

(S¢) emzs;

* z_,zs;

* \%35&

NI ()
POJFOD ()

(Bre) PTBOD
VFSE (T9)

(3p¢) SLOOTITO
PURNRFOTO (J9)
TS (T0)

(30¢) NOXT

* mgjd

* SR
NSTE (T)
QWO zSoS;:&d.ra(&a)

urgalu
urgi' baraly
urgu

urge

"X arsa
* jrusa
* codi

urcalu

* uriyalu
urty
urdata
" * urdukali
urdu
urdukali
¥ urdgta
urdupidi

* Gndupidi
urdi

* valu
urdu
urdu

* ujju

* ojju

* tikku
urpe
urpelari
" * pudanalari
urbilu

* uriyame

* n'akka

* n'akkame
urmampala
urmaly

* elasara

* elsara
* lésu

urly
urlu' beykudo(ro)

BT em%oéé)%
DO W, WDNB
S WD

,“”\)@3% ; BRET ; BRI

1. SVOCNRE 2. &V
3. &g@ﬁ

NNLE

BNSTIORBILOT
SUTTOTITYH TR

1. BRTPIW 2. JOTOW

BNYTIOBILOT
NVTVTORT)T

556805 NS

QAYVE TONFT TS

ST TR
oMK 3 AW
B s

TOTOOW
%o:’om)%é ; %oa%@f%

B39 ; IR,

o903

Réeofod 3@351; BTIOED

B33

TS WINYI,
YOV VROPH

& BOI0WD

WOF%

Boiling over
Boiling over
Flow over

Anger

1. Burning 2. Blaze
3. Heat

Roll something down ;
topple

Quarrelling and wrestling in
the process

1. To roll 2. Quatrrel
Wrestling and rolling over

Physical fight
Islamic religious sermon

Urdu language

Rub ; scrub

Rupee (Indian currency)
Boiled rice

Naked ; nude

Pomogranate

Scarf

Halter ; noose

To lay a snare to catch birds
or animals

WO, (J0) urlakki DOWY, ; BOCRS, Parched rice
(30¢) em@ojai’% * uriyakki
* ROFO * kurlari
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NOORER(BR)
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guesone (J9)

urlidu

ulukudo(ro)
©x kusunudo(ro)

ulufiedukudo(ro)

ulama
/ ulema

uli
uli
* oli
uliky
" oliku

ulikalu
* olikalu

ulikattadu

* olikatadu
ulike

* ulhadu

* olhadu
ulicadu

* ulcadu
* olcadu

ulido(ro)
* olido

ulitaya
ulipaa)tu
©* olipaba)tu

ulipaba)talu
© o olipabad)talu

ulibgji

uliyattadu

* oliyattadu
uliyido(ro)
“* ylido(ro)

* volido(ro)
ulu
"X ujhu

* olu

ulungu

l. 3633 ToB 2. JeeW
m%%@eﬁ%
VBT

BReOoBD, PON “Pwo TLen
QWOTHBMON WV WO
TOOTTOOWT VY

QIYE TOWET LWOX
Ne (DI WFI)

L. w@m%@@% ; oM

2. QUPOD

QU

UL NIAL

emﬁ?cﬁa’% ; 23038 ; YVPDF
NPT

1. OTVPTD 2. YVYTINTFYTD
NPT

VP

ML TONT

WP I 0B (zis'gva
FRTATOTITT NVP)
NPT

VYOIV

TRT0BMON TIVWT LOroon
53@@@%65@

ems'ga; 2.0 ZEOR BN

VRO
1. Put a noose 2. Hang
oneself

Spraining

A conventional process to
cure the desease

Islamic religious scholar
A chisel

1. Stay ; retain 2. Save
oneself

Save someone

Saving

Not saved by

Residue ; remaining

What is saved

1. Staying in a place
temporarily 2. Saving ; what
remains

Saving

Save

Saving

Chisel and adze

That which is not saved

What remains

Ablution

A type of leech
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LOENBBR(BR)

B RERR(BR) ulukudo(ro) VLT T Spraining
(Bre) DABR(3R) "* kusunudo(ro)
LR (T9) uluhiyyaty WD BT T8 W Animal sacrifice on Bakrid
(30¢) BDVT°L0 * kurubani
BeRD (T9) uléma WO TOET DWYOXT Bt A group of Islamic scholars
LT, () ulky YU Sprain
(30¢) VAT ©ok kusuku
* BRI * kusunu
WORST (J9) ulkadalu 2WFBRING, Bay
W, (39) ulke W, Meteor
NG, WROE ulke' balalu SINIRERE Meteor shoot
Boc) BRB WPV ' * kottu bdlalu
* Qm’g WHROST * n'iskatra balalu
NS ulga W Inside
(RRe) PVEQEN o ullulu
WO ulgattulga WPNOTRN Within
wodR ulgatto WHNT That which is inside or
(Bee) QVENER(BR) * ulludo(ro) hidden
NSO ulgulga L w¥nReenr 2. MmN 1. Within 2. Secretly
won® ulcadu YUPRT What is saved
(Bre) YVOBET® * ylicadu
* 20 * olcadu
(VYo ulco VPISOTITR That has been saved
1X] Q
(BR¢) &;c&r% * olco
m@@zz@ ulhady NPT, Remaining ; what remains
(Bre) HVOB VR ulike
NBR ulio YOPT ; 230BOTVT Remaining
o .
(B00) mi@m * olAo
WY, () ulta SpS) Reverse
YO, T, (J!) ultd palta QY T, Reversed ; topsy-turvy
POT® (3) ulpadu u@ﬁm%ﬂ% Include
NOTEBR ulpaduro u@éﬁ@@%@cﬁa Including
YORSE () ulpadaly &@M@%&D% Inclusion
G () ulpe LRONE WP BoWPFIY  Aspecial dish offered to the
WENON VeI TR bride and groom’s party in
NVTOTOT Beary’s marriages
0o (T9) ulba BRI ; PRI Benzoin ; incense ;
(BRe) BRI ¥ ddpa frankincense
* SR * [6bdnu
W%@"ﬁ () ulbatteda BRCWOT TORB| WS, Incense bowl
POTRE (J9) ulrase Q0N3 Intention
85 WR,0-3IZ-BONT' AN



Poeees®

VLR (T2)
S

LOYONT (T9)
PVYOTRS® (T?)
e.mgw?a (o)
VB ()

POORT (T9)
(Bpe) PVQOT
* %00

QYIT (T9)
(m\) fas 36

YT (J9)

LOYOF) (J9)
(Bre) WQBT

ilSfelevort-X)
(B20) rbégpo:bac&@

NYIE (T9)

POOBE (T2)
PYOZ ()
NYOF) (J9)

WP, (F9)
(B%0) Wd@@m

LOTRER (T9)
YOCRE (T9)
Y (J9)
(Bee) QETVY
ORI, (9)
QRO (T9)
NWOTR (T9)

NIRRBRF) (72)
(B2¢) STIOF
x BoQDTST

NYRRBRIT® (3)
(Bpe) BVNT

VYR, (F9)

YUY JRDS (FW)

ullumélu
ulla

ullangane
ullangalu
ullangai
ullana

ulladaka

* ullaripu

* sdra
ullattare

* in'nattare
ulladu
ullaripu

* ulladaka

ullariyudo

* guttariyido

ullarta

ullarsa
ullalate
ullalavu

ullavnu
x ulléonu

ullame
ullasa

ulli
*n'Trulli

ullidappa
ullidari
ullitadi

ullimolovu
* oggarané
* tumikalu

ullimolovidu
* tumiku

ulliyappa

ullu' poru

W By
QT; QT

PO
TOBBRCH DTN
@oﬁoﬁa BN

1L (3 e;zs@) QBRI
2. YID (3,8503)

70 édo@éo

)
3 Cé)w\&

fadmosada@
TOT00T ; STV

STA, SLTIRRTRT

WTIBE

0

mﬂf%%
Wy g3
we ©$3
SR (9&3503)

@&3 QTN

WNOH OB
n

G%d)'%? B0 RIOBRI
2,03 WROH @% eoR

03RO mfcﬁaé,s’

Inner surface

Is here ; we are there ; we
are present

Breaking the rules
Inner side of the sole
Inner side of the palm

1. Those who are (present)
2. Those who have

The essence ; sum and
substance

As much ; whatever one
has

Whatever there is

Summary ; essence

Knowing the secret

Inner meaning ; hidden
message

Suppressed anger
Inner measurement
Inner measurement

Literally ‘the one who has’
(a rich man)

Existence
Cheerfullness ; delight
Onion

Onion dosa
Garlic petal

Thinly grown beard on the
chin

Seasoning of cooked
vegetables

Seasoning cooked
vegetables

One kind of rice dish with
onion

Labia minora
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POy DT

Yoy SPVE® (JW)

ullu manasu

wms:};ﬁ ; 9033TTED

QURTY

Inner mind ; inner feeling

POLRTWSE (T9) ullukacaly 2953 Slight fever
PORRTSE (3) ullukadaly weRNY Infighting
PORTTER (T2) ullukanuce WE e Insight
(Bre) GVONRPEES * ullun'éta
YVEHWTOR (T9) ullucarandi WwEITOR Underground drainage
epie(3e) ulludo(ro) WPNT That which is inside
(Bn¢) eme;\@'i.rg * ulgatto
POERBR (F9) ullutuni ERA Inner garment
PORRRCES (T0) ullun‘ota WPBeees Insight
(Bre) YVEYFTOT Y * ullukance
PORIR (T9) ullupage LYTER Concealed hatred
(@Bwe) ONTR "X ggappageé
PORTOF (F9) ullupalaka WEB[IOD Inner talk
YOERRNO (T9) ullumuri WEERETH An Inside room
PO ullulu l. weni 2. 8030%moN 1. Inside 2. Internal
Y, (F0) ullulme 30303 Internal
NGB (3) ulledu wg FedA Include
wcjzsé@@ ullegkalu we éﬁm%@%@@m Taking in
PGB, (T9) ulledpu O3NF3 Internalization
wdg ullo QT Having
SR (T0) ulléonu em%jpai) ; 9eEN0T Rich man ; literally, ‘the one
(32¢) emegq@% ' * ullavnu who has’
QURTB csm:é (D) usuku dammu I. @308 2. TP 1. Respiration 2. Talk
VTITE () usary . VDWW 2. STO 1. Be careful 2. Clever
3. ejdraerﬁé 4. i@ﬁa 5. 2%ot9 3. Health 4. Welfare
5. Active
YUTRTTIR (T9) usarutana RDPRII Activeness ; smartness
POLTTERLY, (3) usirykolpu AD.O00 YLEDBROTRN YVATO  Breathing problem caused
BLTOBIMT SRTH by sprain in muscles
around the back
PUTIB (J9) usuku PO Breath
(Bre) YLIOT *usuru
* QUADED * usulu
* A0S * suyilu
POBT® FYWOT (T?) usuru' kettalu PORTINEDDT Difficulty in breathing ;
(Bpe) PVROS® %%@ * usulu kettalu suffocation
* dﬁ?@%@ * damukettalu
* mﬁm@g@